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ПРЕДИСЛОВИЕ

Элизабет Дэвис Бэнкрофт, автор этих писем, была младшим ребенком и единственной дочерью Уильяма и Ребекки Мортон Дэвис, родилась в Плимуте, штат Массачусетс, в октябре 1803 года. Впоследствии она часто говорила о том, какой хорошей подготовкой к жизни за границей стали для нее годы, проведенные в школе мисс Кушинг в Хингеме, а также визиты к дядям, судье Дэвису и мистеру И. П. Дэвису из Бостона. В 1825 году она вышла замуж за Александра Блисса, блестящего молодого юриста и младшего партнера Дэниела Уэбстера. После его смерти несколько лет спустя, когда ее отец также скончался, ее мать и брат стали вести общее хозяйство с ней и двумя ее сыновьями в Уинтроп-Плейс, Бостон. Будучи девушкой в Плимуте, она стала близким другом будущей миссис Эмерсон, а позднее — мистера Эмерсона, а также мистера и миссис Рипли, благодаря которым живо интересовалась жизнью Брук-Фарм.

В 1838 году она вышла замуж за Джорджа Бэнкрофта, историка и государственного деятеля, который в то время был управляющим портом Бостона и вдовцом с тремя детьми. Они продолжали жить в Уинтроп-Плейс до 1845 года, когда мистер Бэнкрофт на один год стал министром военно-морских сил в кабинете Полка. Находясь на этой должности, он участвовал в создании Военно-морской академии в Аннаполисе и сыграл важную роль на начальных этапах американо-мексиканской войны. Осенью 1846 года он стал послом в Англии. Именно тогда были написаны письма, из которых взяты эти отрывки. Ряд фрагментов, не представляющих общего интереса, был опущен без указания на это в тексте, но ни в одном случае не было внесено изменений в сами предложения. Большинство писем написаны в форме дневника и адресованы ближайшим родственникам, и ни одно из них не предназначалось для публикации; однако благодаря положению мистера Бэнкрофта как литератора, а также его официальному статусу, автор наблюдала лондонскую жизнь в необычайном разнообразии интересных аспектов.

В 1849 году мистер и миссис Бэнкрофт вернулись на родину, и мистер Бэнкрофт занимался своей историей до 1868 года, когда он на семь лет стал послом в Пруссии и Германской империи. По истечении этого срока они поселились в Вашингтоне, где и прожили остаток своих дней.
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Письма из Англии

У. Д. Б. и А. Б.

Ливерпуль, 26 октября 1846 г.

Мои дорогие сыновья: поблагодарите Бога вместе со мной за то, что мы снова на твердой земле. Мы прибыли вчера утром в десять часов после очень тяжелого плавания, промучившись всю ночь в проливе в страшный шторм — такой сильный, что ни один лоцман не мог добраться до нас, чтобы ввести судно в гавань в субботу вечером. Записки о морском путешествии будут интересны только тем, кто любит меня, но я должна написать их, чтобы вы знали, чего ожидать, если когда-нибудь решитесь на это; но прежде всего я должна подытожить всё, сказав, что из всех ужасов, из всех физических страданий, пыток и бедствий морское путешествие — самое страшное... Ливерпульская газета сегодня утром после сообщения о нашем прибытии пишет: «Great Western, несмотря на то что на всем пути сталкивалась с серией жесточайших штормов, совершила переход за шестнадцать дней и двенадцать часов».

Начну с того момента, как я покинула Нью-Йорк: я была настолько поглощена болью расставания с вами, что пребывала в состоянии полной апатии ко всему окружающему. Я не предавалась сентиментальным размышлениям об «удаляющихся берегах моей страны»; я, по правде говоря, почти не смотрела на них. В пятницу ночью я проснулась от рева ветра и моря и такой качки судна.

Шторм продолжался всю субботу и воскресенье, дул сильный северный ветер, а поскольку мы находились в районе, где воды залива Фанди выходят и встречаются с водами залива Святого Лаврентия, впоследствии мы попали в сильное встречное волнение. Дай Бог вам никогда не испытать «встречного волнения»... О, как я желала, чтобы Богу было угодно создать хоть какие-то маленькие островки в качестве мест отдыха в этой великой водной пустыне, хоть какую-то станцию для отдыха. Но нет, мы должны были продолжать путь, и всё, на что падал взгляд, находилось в движении. Всё кувыркалось... Мы, однако, пережили это, и воскресное утро встретило нас ясным и ярким солнцем. Около семи часов на борт поднялся лоцман, а в десять мы были в Ливерпуле.

Мы остановились в «Адельфи». Не успела я снять капор, как мистер Ричард Рэтбоун, один из богатейших здешних купцов, зашел пригласить нас на обед на следующий день... Миссис Ричард Рэтбоун написала тот прекрасный «Дневник леди Уиллоуби», и, что более важно, говорят, что он является идеальным отражением ее собственной прекрасной жизни и характера. Когда она опубликовала книгу, об этом не знал никто, кроме мужа, даже ее братья и сестры, и, конечно, она постоянно слышала домыслы об авторстве книги, и к ней часто обращались за мнением. Она очень скромна и мила в обращении; говорит мало и совсем не похожа на литературную даму.

Мне нравятся эти люди в Ливерпуле. Мне кажется, они меньше думают о моде и больше о существенных достоинствах, чем наши богатые люди. Я не уверена, но существование высшего класса над ними оказывает благоприятное влияние, ограничивая их в некоторых отношениях. В домах гораздо меньше показной мебели, чем у нас, хотя их слуги и экипажи гораздо лучше содержатся. Я не жалею, что задержалась здесь на несколько дней из-за болезни, чтобы познакомиться с ними, и думаю, что вашему отцу это тоже нравится и будет полезно. Позвольте сказать, пока я помню, как я была довольна Great Western. Тот верхний салон с проходящим через него воздухом был для меня большим утешением. Капитан, слуги, стол — всё превосходно. Всё на борту было так же хорошо, как в лучшем отеле, а мои овсянки и бульоны были прекрасно приготовлены. Одна из стюардесс сделала для меня больше, чем когда-либо делал кто-либо из моих собственных слуг... Ваш отец и Луиза болели всего три или четыре дня, а затем ваш отец читал Тацита и беседовал с дамами, пока Луиза играла с другими детьми.

«Адельфи», мой первый образец английского отеля, совершенно комфортабелен, и, хотя это огромное заведение, в нем тихо, как в частном доме. Здесь нет суеты, как в «Асторе», и если я звоню в колокольчик в спальне, мне отвечает женщина, которая прислуживает мне с большим усердием. Хозяин отеля навещает нас каждый день, чтобы узнать, есть ли у нас всё, что мы желаем.

Лондон, воскресенье, 1 ноября.

Я здесь, в самом сердце событий, но прежде чем сказать хоть слово об этом, я продолжу свой дневник с вечера среды. В четверг, хотя я была еще очень слаба, я обедала в Грин-Бэнк, загородной резиденции мистера Уильяма Рэтбоуна. Я не хотела покидать Ливерпуль, не разделив с вашим отцом часть предложенного нам гостеприимства, и приложила большие усилия, чтобы поехать. Место очень красивое, а дом полон уютной элегантности.
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На следующее утро мы отправились в Бирмингем, в девяноста семи милях от Ливерпуля, по пути в Лондон, так как я не в состоянии проехать весь путь за один день. На этой железной дороге я впервые почувствовала превосходство Англии над нашей страной. Вагоны делятся на первый, второй и третий классы. Мы взяли вагон первого класса, в котором есть все удобства частного экипажа.

Как раз когда мы въезжали в Бирмингем, я заметила самую прекрасную усадьбу, окруженную парковой стеной и с очень живописной старой церковью, которую я видела по дороге. На вопрос молодому мистеру Ван Варту, который пришел навестить нас в Бирмингеме (племяннику Вашингтона Ирвинга), чье это поместье, он сказал, что теперь оно называется Астон-холл и принадлежит мистеру Уотту, но раньше принадлежало Брейсбриджам и было тем самым «Брейсбридж-холлом», и что его дядя проводил там Рождество.

По прибытии сюда мы обнаружили, что наши комнаты уже готовы в отеле Long’s, который держит мистер Марквелл, торговец вином. Дом находится на Нью-Бонд-стрит, в самом центре движения в Вест-Энде, и мистер Марквелл полон личного усердия, чего мы никогда не видим у нас. Он сам выходит к экипажу, подает мне руку, чтобы подняться наверх, очень благодарен нам за то, что мы почтили его дом, провожает вас к обеду, по крайней мере в первый день, и рассаживает и т. д.

Не представляйте нас в свежих, новых на вид комнатах, как это было бы в Нью-Йорке или Филадельфии. Нет, в Лондоне даже новые вещи выглядят старыми, но почти всё здесь старое. В нашей гостиной три окна до пола, но в ней очень темно. Краска цвета клена, и всё выглядит тусклым. Окно в моей спальне похоже на роговой фонарь, настолько густой дым, и всё же всё здесь безукоризненно чисто. По нашему прибытии вскоре пришел Бойд, секретарь миссии, и остался обедать с нами в шесть часов. Наш обед состоял из превосходного супа, отварной трески, украшенной жареной корюшкой, ростбифа и фриканда с телячьими зобными железами, затем фазана, а после — десерта.

Сегодня утром очень рано нас навестил мистер Бейтс, а затем мистер Джозеф Кулидж, который выглядит очень молодым и красивым; затем мистер Колман, который также выглядит очень хорошо, мистер Бойд и некий мистер Хейт из Нью-Йорка, и мистер Гэр, сын мистера Гэра из Ливерпуля, приятный молодой человек.

Понедельник вечером.

Сегодня утром приходил мистер Аспинуолл, затем капитан Уормили, затем доктор Холланд, затем миссис Бейтс, затем мистер Джозеф Джей и его сестра, затем Том Эпплтон, миссис и мисс Уормили и миссис Франклин Декстер. Доктор Холланд приходил во второй раз, чтобы покатать меня, но так как со мной была миссис Бейтс, он взял вашего отца. Миссис Бейтс возила меня по магазинам и посмотреть дома. Они очень хотят, чтобы мы были по соседству с ними, на Портленд-плейс, но у меня самой есть пристрастие к новой части города. Я всю жизнь привыкла видеть вещи свежими и чистыми, что никак не могу привыкнуть к лондонской тусклости, и некоторые из прекраснейших домов кажутся мне такими, что мне хочется их хорошенько отмыть. Скажите кузине М., чтобы она никогда не приезжала в Англию, она была бы шокирована каждую минуту, несмотря на всё величие. Новая страна выглядит чище, хотя, может быть, и не так живописно.

Я получила ваши письма, когда прибыла сюда, и надеюсь, что это доставит вам хоть немного того удовольствия, которое они доставили мне. Умоляю, пусть ни один пароход не приходит без весточки от вас обоих... С любовью к бабушке и дяде Томасу, поверьте мне, с большей любовью, чем когда-либо прежде,

Элизабет Д. Бэнкрофт.

У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 3 ноября 1846 г.

...Сегодня в пять часов у вашего отца была первая встреча с лордом Палмерстоном, который уведомит королеву о его прибытии, и после того как она примет его, мы оставим наши визитные карточки у всех министров и дипломатического корпуса.

4 ноября.

Ваш отец был на очень приятном обеде у лорда Холланда. Он встретил там лорда и леди Палмерстон, лорда Морпета, лорда де Моли, мистера Харкорта, сына архиепископа Йоркского, и т. д. Он сопровождал леди Холланд, а лорд Морпет — леди Палмерстон, единственных присутствовавших дам. Холланд-хаус окружен 200 акрами земли посреди западной части Лондона, или, скорее, Кенсингтона. У лорда Холланда нет детей, и род пресекается на нем. Они обедали в комнате, в которой умер Аддисон.
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Сегодня, к моему удивлению, пришла леди Палмерстон, что было большой любезностью, так как это мне следовало нанести первый визит. Она сестра лорда Мельбурна. Лорд де Моли также был здесь... Сегодня я ездила по некоторым из лучших улиц Лондона, и мои представления о его размерах и великолепии быстро растут. Дома здесь живописнее наших, а некоторые из них просто благородны. Огромность такой великой столицы не может открыться сразу. Ее эффект возрастает с каждым днем. Простор парка, окруженного особняками, которые выглядят, некоторые из них, как целая история в себе, сегодня совершенно ослепил мое воображение.

5 ноября.

Сегодня утром, в четверг, пришло приглашение на обед к лорду и леди Палмерстон в субботу. Сэр Джордж Грей, еще один из министров, приходил сегодня навестить нас, а также лорд Махон. Ваш отец и я всё утро осматривали дома и почти остановились на одном в Итон-сквер. Мы находим отель очень дорогим и не очень удобным для нас, так как ваш отец очень беспокоен без своих книг вокруг него. Мистер Харкорт также приходил сегодня навестить нас. Я упоминаю столько имен наших посетителей, сколько могу вспомнить, так как это даст вам некоторое представление о составе английского общества... В этот момент мне принесли большую карточку в конверте, которая гласит: «Лорд-стюард получил повеление Ее Величества пригласить мистера Бэнкрофта на обед в Виндзорский замок в четверг, 12 ноября, с пребыванием до пятницы, 13-го». Я рада, что он будет обедать там раньше меня, чтобы он мог рассказать мне порядок действий.

Пятница, 6 ноября.

...Сегодня у нас был восхитительный визит поэта Роджерса, который сейчас уже довольно стар, но с очень интересным лицом. Он был полон сердечности и при прощании, взяв меня за руку, сказал: «Наше знакомство должно перерасти в дружбу». Мистер Харкорт приходил снова и просидел с нами час, и представил вашего отца в клубе «Трэвелерс» и клубе «Атенеум». Сегодня вечером пришла моя новая горничная Рассел. Она прекрасно делает прически, но она слишком важная особа, чтобы мне понравиться.

Воскресенье вечером, 8 ноября.

В пятницу вечером мы встретили у миссис Уормили уютный маленький кружок американцев. Декстеры останавливались там, и были мистер и миссис Аткинсон и мисс Пратт, мистер и миссис Аспинуолл, мистер и мисс Джей, мистер и миссис Патнэм, мистер Колман, мистер Пикеринг и т. д.

Среда вечером.

В понедельник мы переехали в наш дом, предпочитая его отелю, хотя он еще не приведен в порядок для нашего приема, и у нас еще не все слуги. Вчера вечером мы обедали у лорда Морпета в доме его отца. Его семья вся за городом, но он остается из-за своих министерских обязанностей. Лорд Морпет сопровождал меня, и я сидела между ним и сэром Джорджем Греем. Ваш отец сопровождал леди Терезу Льюис, которая является сестрой лорда Кларендона. Она была полна ума, и она мне чрезвычайно нравится. Барон и леди Парк (выдающийся судья), леди Морган, мистер Макинтош, доктор и миссис Холланд (дочь Сидни Смита) и мистер и миссис Франклин Декстер, вместе с несколькими другими, составляли компанию.

Во время обеда один джентльмен был настолько приятен, что я гадала, кто бы это мог быть, но так как лорд Палмерстон сказал мне, что мистер Маколей в Эдинбурге, я не подумала о нем. После того как дамы оставили джентльменов, моим первым вопросом к миссис Холланд было имя ее соседа. «Почему же, мистер Маколей», — был ее ответ, и я была рада, что не разочаровалась в человеке, о котором так много слышала. Когда джентльмены вошли, меня представили ему, и я разговаривала с ним и слышала, как он говорит, и немало.

Все эти люди на следующий день пришли навестить нас, что послужило поводом для новых приглашений.

Сегодня утром мы ездили оставлять визитные карточки дипломатическому корпусу, и мистер Харкорт показал мне весь клуб «Атенеум», превосходное заведение. Они пригласили вашего отца в клуб, привилегия, которой иногда добиваются годами, говорит мистер Харкорт... Разве я не использовала всю свою энергию? Мы здесь всего две недели, а я приехала такой больной, что едва могла ходить. Мы теперь ведем хозяйство, и я в самом разгаре лондонской светской жизни. Мне говорили, что я никого не увижу до весны, но вы видите, что мы обедаем или выходим в свет почти каждый день... Для удовлетворения С. Д. или тети И., которые могут удивляться, как я справляюсь с нарядами, выходя в свет в своем простом черном платье, скажу вам, что миссис Мюррей, портниха королевы, сшила мне, как только я обнаружила, что эти визиты и приглашения сыплются градом, два платья. Одно из черного бархата, с очень глубоким вырезом и короткими рукавами, и другое из очень богатого черного муарового шелка, с драпировкой из черного тюля на корсаже и рукавах... Я подобрала себе несколько красивых маленьких головных уборов, некоторые в серебре, некоторые с перьями, но все белые, и я нахожу, что мой бархат и шелк подходят для всех случаев. Мне не нравится обедать с обнаженными руками и шеей, но я должна.
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Вторник, 17 ноября.

Вчера вечером мы провели у графа Окленда, главы Адмиралтейства. Прием был в Адмиралтействе, где есть прекрасная резиденция для первого лорда... У меня был долгий разговор с лордом Морпетом вчера вечером о мистере Самнере, и я рассказала ему о его выдвижении. Он питает к нему сильное уважение... Ни минуты у меня не было на лондонского «льва». Я проезжала мимо Вестминстера, но не была в нем. Я не видела ничего в Лондоне, кроме того, что попадалось на пути при ответных визитах.

И. П. Д.

Лондон, 17 ноября 1846 г.

Мой дорогой дядя: Я не могу не освежить память обо мне у вас и дорогой тетушки, написав вам отдельное письмо... Вчера мы с восторгом встретили наши письма из дома... В чужой стране чувствуешь отсутствие общих симпатий и интересов, которые всегда окружают нас в любой части нашей собственной страны. И все же ничто не может превзойти той доброты, с которой нас здесь приняли.

Вчера вечером я была на своем первом большом английском обеде, и он был очень приятным... Немного странно для республиканки оказаться в силу своей страны имеющей преимущество перед маркизами, но ко всему быстро привыкаешь. Мы сели обедать в восемь и закончили около десяти. Когда дамы встали, я обнаружила, что от меня ожидают, что я пойду первой. После обеда были приглашены другие гости, и первому человеку, который вошел около половины одиннадцатого, леди Палмерстон сказала: «О, спасибо, что пришли так рано». Это была леди Танкервиль из старинной французской семьи де Граммон и племянница принца Полиньяка. Следующей была леди Эмили де Бург, дочь маркизы Кланрикард, красивая девушка семнадцати лет. Она очень мила, носит греческую косу вокруг головы, как корону, и всегда сидит рядом с матерью, что не подошло бы нашим молодым девушкам. Затем пришли лорд и леди Эшли, лорд Эбрингтон и так много титулованных особ, что я не могу запомнить и половины.

Обед во многом похож на наш по всем способам подачи, но у них есть морской язык и тюрбо вместо нашей рыбы, а их фазаны — не наши фазаны, или их куропатки — не наши куропатки. Также у нас нет так много лакеев в ливреях всех цветов, или так много золотой и серебряной посуды... На следующее утро мистер Бэнкрофт завтракал с доктором Холландом, чтобы встретиться с маркизом Лэнсдауном наедине. [В четверг] он отправился в Виндзор обедать с королевой. Он сопровождал к обеду мать королевы, герцогиню Кентскую, а королева шла с принцем Саксен-Веймарским, который гостил в замке. Он говорил по-немецки с герцогиней во время обеда, что, я подозреваю, ей понравилось, ибо королева упомянула об этом ему впоследствии, а лорд Палмерстон сказал мне, что герцогиня отметила, что он говорит на очень чистом немецком языке. Пока он обедал в Виндзоре, я пошла на прием совсем одна к графине Грей, что, как я думала, требовало некоторой смелости.

Из всех людей, которых я здесь вижу, маркиз Лэнсдаун вызывает самое живое уважение. Его лицо и манеры полны доброжелательности, и я думаю, что он понимает Америку лучше, чем кто-либо другой из высшей аристократии. Я сказала ему, что родилась в Плимуте и горжусь своим чистым англосаксонским происхождением от пилигримов так же, как если бы оно прослеживалось от ряда норманнских завоевателей. Почти все министры и их жены пришли навестить нас немедленно, не дожидаясь, пока мы нанесем первый визит, что является правилом, и почти каждый человек, которого мы встречали в обществе, что, безусловно, указывает на дружелюбное чувство к нашей стране. Мы не могли бы получить больше любезности, чем получили, и она была оказана свободно и немедленно, не дожидаясь форм этикета. Пожалуйста, передайте мистеру Эверетту, как часто мы слышим, как люди говорят о нем, и с высочайшим уважением. Я чувствую, как будто мы пожинаем некоторые плоды его посевов.

Мистер Бэнкрофт посылает вам колоду карт, одну из тех самых двух колод, которыми королева играла в пасьянс в тот вечер, когда он был в Виндзоре. Они были вознаграждением пажа, который принес их ему. Он был очень доволен королевой и нашел ее гораздо красивее любого ее изображения, которое мы видели, и с очень милым выражением лица. Леди Холланд гостила два или три дня в Виндзоре и должна была уехать на следующее утро. Когда королева прощалась с ней на ночь, она поцеловала ее совсем в моей виргинской манере.

 

Дорогой дядя: Сколько еще ваша племянница написала бы, если бы сегодня не был день отправки почты, я не могу сказать. Я пришлю вам несколько газет и колоду карт, которую я видела в руках королевы. Американский посол и миссис Бэнкрофт с тех пор сыграли партию в пикет ими. Руки королевы были такими же чистыми, как ее улыбка — любезной. С наилучшими пожеланиями судье и тете Айзек.

Искренне ваш, Джордж Бэнкрофт.


У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 29 ноября 1846 г.

После долгого перерыва я снова нахожу тихий воскресный вечер, чтобы возобновить свой дневник для вас. В понедельник мы обедали у лорда Джона Рассела и встретили многих людей, которых встречали раньше, и герцогиню Инвернесс, вдову герцога Сассекского. Во вторник мы обедали у доктора Холланда. Его жена и дочь очаровательны, и там мы встретили, кроме того, леди Шарлотту Линдси, единственную выжившую дочь лорда Норта, мистера и миссис Милман (автора «Падения Иерусалима») и мистера Маколея. Вчера я ходила с ответным визитом к Милманам и обнаружила, что вход в их дом, так как он пребендарий Вестминстерского аббатства, был фактически в монастырских клуатрах аббатства. Их не было дома, но я взяла своего лакея и не спеша бродила по клуатрам, ступая на каждом шагу на могилу какого-нибудь старого аббата с датами 1160 года и около того.
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Ничто не могло бы быть более восхитительным, чем Лондон сейчас, если бы у меня было хоть немного больше физической бодрости, чтобы наслаждаться этим. Мы видим всех чаще и знаем их лучше, чем в разгар сезона, и у нас здесь сейчас есть одни из лучших образцов английского общества, так как вигское министерство привлекает к себе немало способных представителей аристократии. Темы разговоров среди женщин более общие, чем у нас, и они гораздо более образованны, чем наши женщины в целом, не наши «синие чулки». Они никогда не шьют и не занимаются, как мы, домашними делами, и поэтому живут ради светской жизни и понимают ее лучше.

Лондон, 2 декабря 1846 г.

Моя дорогая миссис Полк: Вы сказали мне, когда я расставалась с вами в Вашингтоне, что хотели бы получать от меня время от времени некоторые отчеты о моих впечатлениях от английского общества. Я думала в то время, что мы увидим очень мало его до весны, но вопреки моим ожиданиям мы выходили почти каждый день с момента нашего прибытия. Мы дебютировали в Лондоне в первый день ноября (в самоубийственный месяц, вы знаете) посреди оранжевого тумана, в котором нельзя было увидеть свою руку перед собой. Перспектива на зиму казалась, должна сказать, довольно «triste», но на следующий день туман рассеялся, люди постоянно приходили навестить нас, и у нас были приятные приглашения на каждый день, и Лондон приобрел новый вид. Наш первый обед был у лорда Палмерстона, где мы встретили то, что газеты называют выдающимся кругом. Маркиз Лэнсдаун, лорд и леди Джон Рассел, маркиз и маркиза Кланрикард (дочь Каннинга), граф и графиня Грей, сэр Джордж и леди Грей и т. д. Меня сопровождал лорд Палмерстон, с лордом Греем по другую сторону, и я нашла всё это очень похожим на наши вашингтонские обеды, и я была вполне спокойна, и они казались сделанными из того же материала, что и наш кабинет дома. С тех пор я обедала у лорда Морпета, лорда Джона Рассела, лорда Махона, доктора Холланда, барона Парка, прусского посла, а сегодня мы обедаем у герцогини Инвернесс, вдовы герцога Сассекского; завтра у мистера Милмана, пребендария Вестминстера и выдающегося литератора. Мы были на многих вечерах, у леди Палмерстон, леди Грей, лорда Окленда, леди Льюис и т. д.

А теперь, дав вам некоторое представление о том, кого мы здесь видим, вы захотите узнать, как они мне нравятся и чем они отличаются от наших людей. На небольших обедах и вечерах в этот сезон я, конечно, не могу получить полное впечатление об английском обществе, но, безусловно, те люди, что сейчас в городе, — очаровательные люди. Их манеры совершенно просты, и я полностью забываю, за исключением тех случаев, когда их исторические имена долетают до моего слуха, что я нахожусь среди гордой аристократии Англии. Все люди, чьи имена я упоминала вам, производят решительное впечатление не только способностей и приятных манер, но и превосходства и домашних добродетелей. Мебель и дома также менее великолепны и показны, чем в наших крупных городах, хотя у них больше серебра и слуг в ливреях. Формы общества и стандарты одежды также очень похожи на наши, за исключением того, что у герцогини или графини больше наследственных кружев и бриллиантов. Общий стиль одежды, возможно, не такой изысканный, не такой просто элегантный, как наш. В целом я думаю о нашей собственной стране (я имею в виду только с социальной точки зрения) выше, чем до того, как я приехала за границу. Здесь меньше превосходства над нами в манерах и всех социальных искусствах, чем я могла бы поверить возможным в стране, где большой и богатый класс был отделен с незапамятных времен, чтобы создать, так сказать, социальный стандарт высокого утончения. Главное отличие, которое я замечаю, заключается в следующем: в нашей стране положение каждого неопределенно и основывается целиком на общественном мнении. Это приводит иногда к некоторому допущению и претенциозности в манерах, чего высший класс здесь, чьи притязания всегда признаются всеми вокруг, никогда не испытывает искушения проявить. Из этого проистекает крайняя простота манер, подобная той, что бывает в семейном кругу у нас.

То, что я сказала, однако, меньше относится к Югу, чем к крупным городам Севера, с которыми я наиболее знакома дома. Я надеюсь, что наша память не будет полностью стерта в Вашингтоне, ибо мы привязаны к нашим друзьям там с сильным интересом. Передайте мои почтительные приветы президенту и мою любовь миссис Уокер и мисс Ракер. Также Мейсонам и всем нашим старым коллегам, и, пожалуйста, отдайте свои королевские приказы кому-нибудь написать мне. Я жажду узнать, что происходит в Вашингтоне. Плезантоны обещали сделать это, и Энни Пейн, которой, как и миссис Мэдисон, передайте также мою лучшую любовь. Поверьте мне, ваша с высочайшим уважением.

Э. Д. Бэнкрофт.

2 декабря.

Вчера мы обедали у прусского посла, шевалье Бунзена. Он встретил вашего отца в Риме двадцать лет назад и принял нас с большим энтузиазмом. Вчера за обедом он фактически встал со своего места и произнес целую речь, приветствуя его в Англии как историка, старого друга и т. д., и закончил тем, что предложил выпить за его здоровье, на что ваш отец ответил коротко, несколькими словами. Представьте себе такой выход за рамки рутины на обеде в Англии! Никто не мог бы сделать это, кроме человека немецкой крови, но я смею сказать, что Эверетты, которые знают его, могли бы представить всё это.

У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 19 декабря 1846 г.

Мои дорогие сыновья: ...Вчера мы обедали у Макриди и встретили совершенно новый и, для нас, самый приятный круг. Там был Карлейль, который говорил весь обед на своем широком шотландском наречии самым неподражаемым образом. Он полон остроумия и случайно перешел на тему Якова I, по которой он был великолепен. Затем был Бэббидж, великий математик, Фонблан, редактор Examiner и т. д. Днем ранее мы обедали у мистера Фредерика Эллиота в небольшой компании из восьми человек, среди которых была леди Морган, а также брат лорда Норманби, который мне очень понравился. Леди Морган, которая до сих пор не очень мне нравилась, раскрылась в этом узком кругу со всем своим ирландским остроумием и юмором и дала мне совершенно новые представления о своем таланте. Она заставила меня смеяться до слез. В субботу мы обедали у сэра Родерика Мурчисона, президента Геологического общества, очень великого в научном плане.



[image: George Bancroft.  From the painting by C. C. Ingham in the possession of William J. A. Bliss]


Мы завязали большую дружбу с мисс Мюррей, фрейлиной королевы, которая нанесла мне сегодня трехчасовой визит, в разгар которого вошел полковник Эсткорт, которого я была рада видеть, как вы можете себе представить. Мисс Мюррей для меня очень интересный человек, хотя и большая говорунья; удобный недостаток для незнакомца. Она связана с половиной знатных семей Англии, является внучкой герцогини Атол, которая управляла островом Мэн как королева, и потомком графини Дерби из романа Скотта. Хотя она происходит из такой торийской крови и является фрейлиной, она мыслит свободно по всем вопросам. Религия, политика и люди — она решает всё сама и имеет столько же благотворительных планов, сколько старая мадам Джексон.

Я нанесла ответный визит мистеру и миссис Лесли, художнику, на этой неделе и видела картину, которую он сейчас пишет для вице-канцлера. Это эскиз детей, мальчик везет своих двух маленьких сестер как лошадок. Одна из маленьких девочек очень похожа на Сьюзи, ее размер, волосы и цвет лица. Как я жаждала быть достаточно богатой, чтобы заказать копию, но его картины стоят целое состояние. Я также нанесла визит на этой неделе герцогине Инвернесс, которую нашла в самом красивом, уютном утреннем будуаре, выходящем в сады дворца. Короче говоря, я делаю или вижу каждый час что-то такое, что, если бы я была только путешественницей, я могла бы превратить в целую историю.

У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 1 января 1847 г.

Мои дорогие сыновья: ...Я написала свой последний лист 19-го, и ваш отец отправился в тот день в Кембридж, чтобы присутствовать на трехсотлетнем праздновании Тринити-колледжа... Он также отправился на следующий день после годовщины, которая была 22 декабря, в Или с Пикоком, великим математиком, который является деканом Или, чтобы увидеть там великий собор... Пока он был в Кембридже, я провела вечер 22-го у леди Морган, у которой случайно собралась самая приятная компания... Воссоединения у леди Морган занимательны для меня, потому что они являются коллекциями «львов», но они не строго и исключительно модные. Они напоминают мне по своему составу из различных кругов вечеринки миссис Отис в Бостоне. Мы имеем в этом отношении преимущество перед самими англичанами, так как в нашем положении мы видим большое разнообразие клик.

Например, вчера вечером, 31-го, я отвела Луизу в половине восьмого в дом мистера Хоуза, заместителя государственного секретаря, чтобы посмотреть красивую детскую маску. Это было олицетворение «Старого года», одетого немного как Лир, со снежными волосами и драпировками. Старый год играл свою роль неподражаемо, временами с большим пафосом, а затем вводя остроумные намеки на все дела своего правления, такие как взрывающийся хлопок, новая планета, тема, которую он отложил как «далекую от нашего досягаемости» и т. д. Затем он вводил одного за другим детей всех возрастов как «Дни» наступающего года. Был Двенадцатый день, увенчанный как королева с тортом в руках; было Рождество, покрытое падубом и омелой; был День дурака, одетый как Арлекин; была, прежде всего, Масленица, с ее сковородкой блинов, одетая как маленький повар; был очаровательный мальчик четырнадцати или пятнадцати лет в качестве Дня святого Валентина с его пакетом валентинок, адресованных присутствующим молодым дамам; было 5 ноября, полное остроумия и веселья и т. д.; самый длинный день, старший брат, ростом с Уильяма, с шапкой в три или четыре фута высотой; и его маленькая сестра пяти лет как самый короткий день. Всё это было устроено под музыку, и каждый произносил маленькие речи, представляясь. Старый год, после представления своих преемников и после большого пафоса, «уходит, уходит — ушел» и падает, покрытый своей драпировкой, при снятии которой вместо безжизненного тела Старого года обнаруживается милая маленькая девочка пяти или шести лет, увенчанная цветами, как Новый год. Это было очаровательно, и я была так довольна, что вместо того, чтобы забрать Луизу в девять часов, как я намеревалась, я оставила ее посмотреть «Сэра Роджера де Коверли» в костюме его времени.
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Вчера вечером у мистера Патнэма я встретила Уильяма и Мэри Хауитт и некоторых из менее значимых светил. Я отложила перо, чтобы ответить на записку, только что принесенную, обедать в следующий четверг у вдовствующей графини Шарлевиль, где мы были на прошлой неделе вечером. Ей восемьдесят четыре (скажите это бабушке), и она все еще любит окружать себя поклонниками и светскими остроумцами, и так как ее сын и дочь живут с ней, это все еще легко... Старая леди говорит по-французски так быстро, как только возможно, и беспокоит меня немного, говоря на нем со мной, забывая, что жена иностранного посла может говорить по-английски... Вашему отцу нравится быть здесь. У него идет копирование в Управлении государственных бумаг и Британском музее, и его сердце полно рукописей. Это первая мысль, я полагаю, кого бы он ни видел, какие бумаги есть в их семье. Он проявляет большой интерес даже к дамам иногда для этой цели. В целом я люблю свою собственную страну больше, чем когда-либо, но буду ли я скучать по возвращении по некоторым вещам, к которым постепенно привыкаю, мне еще предстоит узнать. Удовольствие от постоянного общения с теми, кто впереди всех в мире по рангу, науке, литературе или всему, что украшает общество, велико, но есть определенная тоска по тем, чьи привычки, образование и образ мыслей такие же, как у нас, которую я никогда не могу преодолеть. В полном потоке разговора я часто останавливаюсь и думаю: «Я могу неосознанно задевать предрассудки или предвзятые представления этих людей по тысяче пунктов; ибо как иначе я была воспитана, чем эти женщины высокого ранга, и мужчины тоже, с которыми я теперь брошена». По всем темам мы привыкли думать, возможно, с большей широтой, религия, политика, мораль, всё. Мне чрезвычайно нравятся англичане, даже больше, чем я ожидала, и все же я счастлива думать, что наши лучшие части общества могут выдержать сравнение с их. Когда я увижу вас, я смогу объяснить вам различия, но я думаю, что нам не нужно стыдиться самих себя.

И. П. Д.

Лондон, 2 января 1847 г.

Мой дорогой дядя: …Я отсылаю вас к моим письмам мальчикам, где описаны все новые люди и места, которые нам довелось увидеть в последнее время, а тетушке для развлечения подробно опишу свою поездку за город к мистеру Бейтсу. Там все устроено по-английски до мозга костей, так что у нее сложится такое же представление о загородной жизни, как если бы это был замок знатного вельможи. Нас пригласили приехать в четверг, накануне Рождества, к обеду и оставаться до утра следующего вторника. Его поместье находится в Ист-Шине, название которого происходит от англосаксонского слова, означающего «красота». Оно примыкает к Ричмонд-парку, за которым находятся знаменитый Ричмонд-хилл, Туикенем, Кью и так далее… Мы прибыли в Ист-Шин в половине шестого, но сначала я должна упомянуть о приготовлениях к загородной поездке. В нашем собственном экипаже, разумеется, нет места для багажника моей горничной или для поклажи, поэтому мы берем дорожную карету. Империалы (это большие плоские ящики, покрывающие всю крышу кареты, превосходно подходящие для бархатных платьев, а также ящики поменьше, которые помещаются на всех сиденьях в карете, спереди и сзади) привозят вам за день до отъезда. Меня лишь спрашивают, какие платья я хочу взять, и это все, что я знаю о деле, — настолько досконально английская горничная знает свою работу. По прибытии нас проводили в очаровательную комнату, нечто вроде библиотеки.

Через несколько минут слуга пришел проводить меня в мои апартаменты, которые были весьма роскошны, с удобной гардеробной и камином для мистера Бэнкрофта, где верный Китс распаковал его туалетные принадлежности, в то время как я через несколько мгновений уже сидела у туалетного столика, чтобы заняться прической, окруженная всеми своими приспособлениями, а пылающий камин приветствовал меня шипящим чайником с горячей водой и всяческим комфортом. Как хорошо англичане понимают толк в этом, я убеждаюсь с каждым днем все больше. У моей горничной была большая комната надо мной, тоже с камином; в самом деле, «леди-горничная» — это очень важная персона, и она гораздо менее охотно стала бы пить чай или говорить по-свойски с лакеем или горничной, чем я. Мои самые большие ошибки в Англии были совершены по отношению к этим высокопоставленным лицам — моей собственной горничной и дворецкому, чье величие я совершенно не оценила и нарушила, так как по своему невежеству поставила их, как мы это делаем, на один уровень с другими слугами. Ей разводят камин, и она пьет чай с кусковым сахаром, который они с Кейтс потягивают в уединенном величии. Тем не менее она весьма добросовестна и достойна, а также исполнена чувства собственного достоинства и в совершенстве знает свое дело. Поскольку все эти вещи — картины английской жизни, я упоминаю их, чтобы позабавить тетушку, которой нравится знать, как ведутся эти дела.

Одевшись, я присоединилась к обществу в библиотеке, где меня представили мистеру и мадам Ван де Вейер, а также Луи Бонапарту, сыну Луи, бывшего короля Голландии, и Гортензии, дочери Жозефины. Он долгое время был заключен в крепости Гам и не так давно вышел на свободу. Там был также Наполеон, сын Жерома Бонапарта, и принцесса Вюртембергская. Это были весьма приятные, умные и любезные молодые люди, и я была рада встрече с ними. Лорд и леди Лэнгдейл (у которых есть поместье по соседству) были приглашены обедать с нами. Он — хранитель архивов, возведенный в звание пэра за выдающиеся заслуги на адвокатском поприще. Леди Лэнгдейл — здравомыслящая и превосходная особа. За обедом я сидела между мистером Бейтсом и лордом Лэнгдейлом, который мне очень понравился.

На следующее утро мы собрались в десять часов к завтраку, который был накрыт на круглом столе с своего рода вращающимся подносом в центре, поворачивающимся от малейшего прикосновения, оставляя лишь край стола для тарелок и чашек. Он также был накрыт белой скатертью, и на нем были расставлены все яства для завтрака, масло, сахар, сливки, хлеб, подставка для тостов и варенье. Вам не нужны слуги, достаточно повернуть его и угощаться самому. Полагаю, Ван де Вейеры ввели это после визита в Уэльс. Чай и кофе здесь всегда подают с приставного столика. Скажу тетушке, что наш простой утренний наряд в Англии неизвестен. Вы спускаетесь утром одетыми для дневного времени, до шести или семи часов вечера, когда для обеда полагается платье с открытой шеей и короткими рукавами. В это время года утренний наряд — это богатое шелковое или бархатное платье, закрытое до самого горла, с красивым воротником и манжетами, и обязательно чепец. Мадам Ван де Вейер каждый день носила разное платье, все очень богатые, но я придерживалась черного муарового шелка с тем же простым чепцом, который носила дома.

Я совершила поездку по Ричмонд-парку (где Генрих VIII наблюдал за сигналом на Тауэре, когда голова Анны Болейн упала, и поскакал жениться на Джейн Сеймур) к Ричмонд-террас, которая восхитительно красива даже в это время года… На следующий день все джентльмены уехали в город, а мы с мадам Ван де Вейер провели день тет-а-тет, очень приятно, так как ее опыт дипломатической жизни очень полезен для меня… Ее манеры очень приятны и совершенно естественны. Она обладает большим тактом и быстротой восприятия, большим умом и любезностью и в целом чрезвычайно подходит для той роли, которую играет в жизни. Ее муж очарователен… У них трое детей, очень милых. Старший, Виктор, прекрасный мальчик семи лет, Виктория, четырехлетняя девочка, крестной матерью которой была королева, и Альберт, для которого принц Альберт выполнил ту же роль. Это, конечно, было добровольно со стороны королевских особ, так как это не было одолжением, о котором нужно просить… Мадам Ван де Вейер, безусловно, не избалована той видной ролью, которую ее призвали играть в этом великом центре мира в столь раннем возрасте, и она превосходная придворная дама. Однако я не могла не жалеть ее, предвкушая, как она будет год за годом проходить через один и тот же круг церемоний, формальностей и светских обязанностей. Для нас это новое исследование, бесценное на короткое время; но я не смогла бы вынести этого всю жизнь, как эти европейские дипломаты. К тому же мы, американцы, действительно наслаждаемся своего рода обществом и гораздо более близким общением, чем другие иностранцы, в литературных, научных и даже светских кругах.

В субботу вечером лорд Уильям Фицрой с дочерью присоединились к нашей компании вместе с сэром Уильямом Хукером и леди Хукер… Сэр Уильям Хукер — один из самых интересных людей, которых я видела в Англии. Он великий натуралист и заведует великими Ботаническими садами в Кью. Он посвятил нам там утро, и это был самый восхитительный день, который я провела. Там двадцать восемь различных оранжерей, наполненных растительными чудесами всего мира. Время и королевское богатство объединились, чтобы сделать сады Кью совершенно невообразимыми для нас… Сэр Уильям указал нам на все, что было очень редким или любопытным, что доставило мне огромное удовольствие… Он показал нам рисунок самого большого цветка, когда-либо известного на земле, который сэр Стэмфорд Раффлз обнаружил на Суматре. Это был паразит без листьев и стебля, и цветок весил пятнадцать фунтов. Леди Раффлз предоставила ему материалы для рисунка. Я обедала в ее компании не так давно и теперь жалею, что не заставила ее рассказать мне о чудесах того края. На том же обеде можно встретить так много людей, каждый из которых обладает своим особым даром, что невозможно воспользоваться возможностью извлечь из каждого то, что ценно. Мне всегда хочется сидеть рядом со всеми одновременно, и я часто могла бы использовать дюжину голов, если бы они у меня были, вместо моей бедной, несчастной одной. От сэра Уильяма Хукера я узнала о растительном мире столько же, сколько мистер Бэнкрофт от декана Или об архитектуре, когда тот объяснял ему собор в Или, указывая на последовательные стили готики и различные периоды, в которые были построены разные части. Книги — скучные учителя по сравнению с этими одаренными людьми, читающими вам лекцию о предметах, находящихся у вас перед глазами.

В воскресенье мы обедали своей компанией; в понедельник были некоторые дипломатические лица, Лишбоа и один из партнеров мистера Бейтса, а во вторник мы вернулись домой. Я не должна упустить визит, который мы получили, пока были там, от мистера Тейлора («Ван Артевелде»), который является зятем лорда Монтигла и живет по соседству. У него прекрасное лицо и еще более прекрасный голос, и в целом он один из тех литераторов, которые не разочаровывают вас, но чье все существо соответствует их произведениям. Надеюсь увидеть его еще, так как они говорили о том, чтобы «культивировать» нас, а мистер Тейлор был своего рода протеже нашего доброго и дорогого друга доктора Холланда и посвятил ему свою последнюю поэму. Это выражение «я буду вас культивировать» мы слышим постоянно, и оно поражает меня так же странно, как наше западное «быть воспитанным». Действительно, я постоянно слышу неправильные англицизмы, и их у них почти столько же, сколько у нас. Высшие классы здесь, однако, говорят по-английски так отчетливо и полно, отдавая должное каждой букве, что это удивительно радует мой слух.

В среду я впервые иду в Вестминстерское аббатство, в праздник Богоявления, чтобы послушать пение Афанасьевского символа веры. У меня пока не было времени на осмотр достопримечательностей, так как дни такие короткие, что необходимые визиты отнимают все мое время. Никто не выезжает в карете до двух часов, так как слуги обедают в час, а рано утром лакей занят по дому. Кучер здесь никогда не покидает своих козел, а лакей незаменим во всех случаях. Никакой визит нельзя нанести до трех часов; и это дает мне очень мало времени в эти короткие дни. Все здесь негибко, как законы мидян и персов, и хотя меня называют «мистрис» даже старый Кейтс с его седыми волосами и черным сюртуком, я не могу заставить ни одного из них сделать что-либо, кроме как через того человека и в то время, которое предписывает английский обычай. Они воспитаны для выполнения определенных обязанностей и выполняют их безупречно, но не могут или не хотят меняться.

Дамы здесь часто спрашивают меня, создала ли я хозяйство по своему вкусу, и я вынуждена признаться, что у меня очень хорошее хозяйство, но что я единственный строптивый член в нем. Я всегда прошу не того человека принести угля и так далее. Разделение труда, или, скорее, церемоний, между дворецким и лакеем я теперь, кажется, освоила в некоторой степени, но разделение между старшей и младшей горничными для меня до сих пор остается глубокой тайной, хотя старшая уже в двадцатый раз объясняла мне, что она делала только «верхнюю часть работы». Моя кухарка каждое утро приходит ко мне за распоряжениями и всегда делает глубочайший реверанс, но я сомневаюсь, оскверняли ли ее руки когда-нибудь прикосновением к кочерге, и она никогда не моет посуду. Она кухарка и экономка, и председательствует в комнате экономки, где есть брюссельский ковер и центральный стол, одна сторона которого полностью занята бельевыми шкафами, от которых моя горничная (мой вице-регент, только гораздо более значимая, чем я) хранит ключ и выдает каждое полотенце, даже для кухни. Она ведет списки всего и чувствовала бы себя обязанной заменить все, что пропало. Я заставлю вас смеяться, а миссис Гудвин — изумляться некоторыми моими историями о ведении хозяйства в следующий вечер, который я проведу в вашей маленькой приятной гостиной (слово, здесь неизвестное).

У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 10 января 1847 г.

Мои очень дорогие дети! ... Вчера мы обедали у леди Шарлевиль, восьмидесятичетырехлетней дамы, о вечернем визите к которой я упоминала в своем последнем письме, и я должна рассказать вам обо всем, чтобы порадовать дорогую бабушку. На сей раз я буду обстоятельна и сообщу вам мелкие подробности лондонского обеда, а они все совершенно одинаковы. Мы прибыли на Кавендиш-сквер без четверти семь (очень рано) и были препровождены в полубиблиотеку на том же этаже, где находится столовая. Слуги забирают у вас плащ и прочее в коридоре, и меня никогда не провожают в комнату с зеркалом, как у нас, и никогда — в спальню.

Мы застали леди Шарлевиль и ее дочь с одним молодым джентльменом, с которым я беседовала до обеда и который, как я узнала, оказался сэр Уильям Бердетт, сын сэра Фрэнсиса и брат мисс Анджелины Куттс. Случилось так, что на корсаже моего черного бархатного платья была белая моховая роза с бутонами, что, как мне показалось, было несколько не по возрасту для меня, но у пожилой дамы они были на чепце. Она очень умна и всегда имела привычку много рисовать. ... Вскоре вошли лорд Эйлмер, бывший губернатор Канады, и леди Колчестер, дочь лорда Элленборо, очень красивая женщина лет тридцати пяти, как мне показалось; сэр Уильям и леди Чаттертон, мистер Элджернон Гревилл, чья бабушка написала прекрасную «Молитву о равнодушии», мою давнюю любимицу, и мистер Макгрегор, политический экономист. Лорд Эйлмер провожал меня, и я нашла его приятным пожилым пэром; я узнала, что со дня смерти своего дяди, лорда Уитворта, чей титул угас, он носил герб как Эйлмеров, так и Уитвортов. Мистер Бэнкрофт провожал леди Колчестер, а пожилую даму ввезли в кресле, точно так же, как бабушку.

За столом она сама раскладывала рыбу (треску, украшенную вокруг корюшкой) и настояла на том, чтобы самой разрезать индейку, что она сделала превосходно. Кстати, я заметила, что они никогда не режут грудку индейки вдоль, как мы, а короткими ломтиками, слегка по диагонали от центра. Это позволяет получить гораздо больше ломтиков, и они вполне достаточного размера, когда есть так много других блюд. Четыре закуски всегда ставят на стол, когда мы садимся, согласно нашему старому обычаю, а не по одной. Их подогревают горячей водой, чтобы они оставались горячими, пока едят суп и рыбу. Индейку, даже вареную, подают после закусок, затем баранину (всегда седло) или оленину, с фазаном или куропатками. Вместе с жарким всегда подают сладкое, как они его называют, поскольку термин «десерт» здесь, по-видимому, ограничен последней переменой фруктов. Во время обеда по всему столу всегда лежат длинные полосы дамаста, которые убирают перед подачей десерта, и крошки со стола не сметают. Возможно, вас это не интересует, но экономкам может быть любопытно. С другой стороны от меня сидел мистер Гревилл, который был очень удивлен тем, что я, американка, знаю «Молитву о равнодушии», и сомневался, читает ли ее в Англии в наши дни хотя бы двадцать человек.

Для меня до сих пор остается большой загадкой, как люди знакомятся друг с другом в Лондоне. С вами говорят люди, которых вы не знаете, поскольку никто не представляет друг друга, как правило. У меня иногда уже довольно близкое знакомство с человеком, мы обмениваемся визитами, и все же мне долго не удается соотнести имя с человеком. ... Это большая головоломка для иностранца, но она имеет свои удобства для самих англичан. Мы стремимся познакомиться с английским умом не только через общество, но и через его продукты в других областях. Естественные науки — это та область, в которую они, по-видимому, наиболее эффективно вкладывали свой интеллект последние десять или пятнадцать лет. Мы читаем «Историю индуктивных наук» Уэвелла, которая дает краткий обзор того, что было достигнуто в этой области не только в прошлые века, но и в настоящем. Каждое мгновение здесь для меня драгоценно, и я стремлюсь использовать его наилучшим образом, но у меня огромные требования к моему времени во всех отношениях.

У. Д. Б. и А. Б.

Вторник, 19 января 1847 г.

Сегодня мы присутствовали на открытии парламента, но как мне описать вам интерес и великолепие этой сцены? Я начну издалека и расскажу вам обо всех приготовлениях к «придворному дню». За десять дней до этого была написана записка лорду Уиллоуби д’Эресби с уведомлением о моем намерении присутствовать, чтобы для меня было зарезервировано место, а также с просьбой о нескольких билетах для американских дам и джентльменов. ... Однако я не могу взять их с собой, так как место, отведенное для жен иностранных послов, находится очень близко к трону. Сегодня утром, когда я проснулась, туман был гуще, чем я когда-либо видела, даже здесь. Воздух был одной плотной оранжевой массой. Как жаль, что англичане не могут одолжить наши ярко-голубые небеса, чтобы продемонстрировать свои королевские празднества!

Придворный костюм мистера Бэнкрофта не был доставлен, ливреи наших слуг не появились, а наша карета прибыла только вчера вечером, и я еще не успела ее оценить. Туманы и торговцы! Это мучения Лондона. Вскоре пришел портной с вышитым костюмом, шпагой и шляпой, но, увы! Мистер Исидор, который должен был делать мне прическу в половине одиннадцатого, не явился, и, в довершение моей растерянности, у него был мой головной убор. Наконец, как раз когда Рассел возобновила свои обязанности за туалетом, пришел Исидор, незадолго до двенадцати, с прической и всем прочим, которая была так хороша, что я простила ему все его грехи. Она состояла из зеленых листьев и белых геральдических лилий, с белым страусовым пером, свисающим с одной стороны. Я ношу волосы теперь гладко зачесанными спереди, и венок был очень плоским и классическим по стилю. Мое платье было из черного бархата с очень богатой бертой. Букет из лилий на груди, как и прическа, и кашемировая шаль завершили мой наряд. Я велела переделать бриллиантовую булавку и серьги, которые подарил мне ваш отец, в великолепную брошь, устроенную так, что я могу носить ее также как ожерелье или браслет. В этом случае это было мое ожерелье.

Мисс Мюррей приехала, чтобы поехать со мной, так как она хотела быть рядом, чтобы указывать на всех, а ее значок фрейлины позволял ей пройти в любую часть здания. В половине первого она и я отправились, а после того, как высадила нас, карета вернулась за вашим отцом и мистером Бродхедом. Но сначала позвольте мне рассказать вам кое-что о нашем экипаже. Это колесница, а не карета; то есть в ней только одно сиденье, но весь перед из стекла делает ее гораздо более приятной для тех, у кого нет больших семей. Цвет темно-бордовый, с серебряной отделкой, на дверце — американский герб. Ливреи сине-красные; в придворные дни у них синие плюшевые кюлоты и белые шелковые чулки с пряжками на туфлях. Ваш отец оставляет все эти вопросы мне, и они доставили мне немало хлопот. Когда я думала, что устроила все необходимое, кучер, добрый старый Брукс, попросил аудиенции день или два назад и начал: «Сударыня, вы велели им прислать подкладки, передние части и накладки на вожжи?» — «Боже мой! Что это за вещи?» — сказала я. — «Ну, сударыня, у нас всегда есть подкладки под седло в придворные дни, обшитые цветами ливреи, и у нас есть передние части из лент для голов лошадей, и у нас есть белые накладки для вожжей». Это образец мелких неприятностей придворной жизни, но у нее есть свои компенсации. Вернемся к мисс Мюррей и ко мне, мы едем через парк между рядами людей, тысячами и тысячами, ожидающими с терпеливыми, лояльными лицами проезда королевы и государственных карет. Карета королевы была запряжена восемью кремовыми лошадьми, а слуги блистали алым и золотом. Эта часть парка, рядом с дворцом, доступна только для карет иностранных послов, министров и придворных чиновников.

Мы прибываем в здание парламента, проходим по длинному коридору и отдаем билеты у дверей палаты. Это очень длинная, узкая комната. В верхнем конце находится трон, справа — места послов, слева — их дам. Прямо перед троном находится мешок с шерстью лорда-канцлера, похожий на диван для гостиной, обитый малиновым бархатом. Ниже расположены ряды мест для судей, которые все в париках и алых мантиях; епископы и пэры — все в мантиях из алого бархата и горностая. Напротив трона в нижнем конце находится бар Палаты общин. Справа от кресла королевы находится свободное, на котором вырезаны три пера — эмблема принца Уэльского, который займет его, когда ему будет семь или девять лет; слева сидит принц Альберт.

Место, отведенное мне, было в первом ряду и совершенно открытое, как диван, так что я могла разговаривать с любым джентльменом, которого знала. Мадам Ван де Вейер была с одной стороны от меня, а принцесса Каллимаки — с другой, и мисс Мюррей прямо позади меня. Она настаивала на том, чтобы представить мне всех своих знатных родственников. Ее кузен, молодой герцог Атолл; герцог Баклю; ее племянник маркиз Кэмден; ее брат, епископ Рочестерский. Было много тех, кого я видела раньше, так что час прошел очень приятно. Вскоре вошел герцог Кембриджский, при появлении которого все встали, так как он королевский герцог. Он был одет в алую королевскую мантию, отороченную горностаем, и с его белыми волосами и бакенбардами (он старик) выглядел очень живописно и театрально, напоминая мне короля Лира и других сценических королей. Он попросил представить его мне, на что я, конечно, встала. Вскоре он сказал: «Садитесь», и мы продолжили беседу. Я сказала ему, как мне нравится Кью-Гарден, где у него есть любимое место.

Когда я впервые вошла, меня очень сердечно приветствовала особа в черной мантии и парике, которого я не знала. Он рассмеялся и сказал: «Я мистер Сениор, которого вы видели только в субботу вечером, но вы не узнаете меня в парике». Это, действительно, полное преображение, ибо он спускается до плеч. Он мастер в канцелярии. Он стоял рядом со мной почти все время и указывал на многих судей и некоторых лиц, не входящих в круг мисс Мюррей.

Но звучат трубы! Королева приближается! Труба продолжает звучать, и сначала через боковую дверь прямо у моего локтя входит коллегия герольдов в богатых одеждах, медленно, по двое; затем великие придворные чиновники, затем лорд-канцлер, несущий кошелек, печать и речь королевы, с жезлоносцами перед ним. Затем лорд Лэнсдаун с короной, граф Зетленд с шапкой достоинства и герцог Веллингтон с государственным мечом. Затем принц Альберт, ведущий королеву, за ними герцогиня Сазерленд, обер-гофмейстерина, и маркиза Дуро, невестка герцога Веллингтона, которая является одной из фрейлин. Королева и принц садятся, в то время как все остальные остаются стоять. Затем королева говорит ясным и сладким голосом: «Милорды (прокатывая «р»), садитесь». После чего пэры садятся, за исключением тех, кто вошел с королевой, которые группируются вокруг трона самым живописным образом. На королеве была бриллиантовая корона, с великолепным ожерельем и стомахером из того же камня. Герцогиня Сазерленд рядом с ней со своей герцогской короной из бриллиантов, а чуть позади — леди Дуро, также со своей короной. Справа от трона стоял лорд-канцлер в алой мантии и развевающемся парике, держа речь, в окружении эмблем своей должности; немного дальше, на ступень ниже, лорд Лэнсдаун, держащий корону на подушке из малинового бархата, а слева — герцог Веллингтон, размахивающий государственным мечом в воздухе, с графом Зетлендом рядом. Шлейф королевы королевского пурпурного, или, скорее, глубокого малинового цвета, несли многие шлейфоносцы. Вся сцена показалась мне сном или видением. Через несколько минут лорд-канцлер вышел вперед и представил речь королеве. Она прочитала ее сидя, и весьма изысканно. Ее голос подобен флейте, а весь акцент решителен и разумен. Вскоре после того, как речь закончена, она покидает Палату, и мы все следуем за ней, как только можем получить наши кареты.
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Лорд Лэнсдаун сказал мне перед ее приходом, что речь будет длиннее обычного, «но не такая длинная, как речи вашего президента». Это был день высокого удовольствия, и для меня он был больше похож на роман, чем на реальность, и то, что я была в самом центре событий, сделало его более поразительным, чем если бы я наблюдала из далекой галереи.

У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 7 февраля 1847 г.

Мои дорогие сыновья! ... В пятницу мы обедали с двумя холостяками, мистером Пибоди и мистером Коутсом, которые являются американскими банкирами. Мистер Пибоди — друг мистера Коркорана и был ранее партнером мистера Риггса в Балтиморе. Мистер Коутс из Бостона. ... Они собрали всех американцев, которых удалось найти, и мы обедали с двадцатью шестью нашими соотечественниками.

Понедельник утром.

Вчера вечером мы были дома, чтобы принять всех американцев, которые могли бы зайти. ... Я подаю чай в гостиной, на маленьком столике с белой скатертью, что у нас не сочли бы как подобает. Здесь нет никакого парада еды на самых больших вечерних приемах. Я не вижу ничего, кроме чая, и иногда нахожу неофициальный стол с закусками в комнате, где мы оставляем наши плащи.

Вчера я получила записку от О’Коннора Дона, в которой был приложен пропуск, разрешающий мне вход в Палату общин в понедельник. ... Вам будет любопытно узнать, кто такой «О’Коннор Дон». Это Деннис О’Коннор, эсквайр, но он из старейшего рода в Ирландии и представитель последних королей Коннахта. Его называют целиком О’Коннор Дон, и он начинает свою записку ко мне с этого титула. Вы помните поэму Кэмпбелла «Дитя О’Коннора»?

Воскресенье, 14 февраля.

... Вчера утром был мой завтрак у сэра Роберта Инглиса. Час был половина десятого, и так как его дом в двух милях, мне пришлось встать удивительно рано для меня. Погода была очень холодной для этого климата последние несколько дней, хотя мы сочли бы ее умеренной. Они здесь ничего не знают о сильных холодах. Но вернемся к нашему завтраку, где, несмотря на холод, гости собрались пунктуально: маркиз Нортгемптон и его сестры, епископ Лондонский в своем черном фартуке, сэр Стратфорд Каннинг, мистер Резерфорд, лорд-адвокат Шотландии, генеральный солиситор и еще один или двое других. Беседа была очень приятной, и я чрезвычайно наслаждалась своим первым образцом английского завтрака. ... Наши приглашения сталкиваются друг с другом, теперь, когда начался парламент, ибо все приглашают в среду, субботу или воскресенье, когда нет дебатов. У нас было три приглашения на обед на следующую среду: от мистера Харкорта, маркиза Англси и миссис Мэнсфилд. Мы идем к первому. В пятницу королева дала торжественный прием для мужчин. Ваш отец, конечно, пошел.
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Воскресенье, 21 февраля.

Я остановилась на воскресенье, в день, когда я получила записку от леди Морган, в которой она говорила, что хочет, чтобы мы пришли и встретились с некоторыми приятными людьми в ее доме. ... Там я встретила сэра Уильяма и леди Моулсворт, сэра Бенджамина Холла и т. д. и долго беседовала с «Эотэном», который по манерам тихий, ненавязчивый человек, хотя его книга — сплошная искристость. ... В среду мы обедали у мистера Харкорта и встретили там лорда Брума, который в основном говорил, лорда и леди Махон, мистера Лабушера и т. д. Это была очень приятная компания, и мы были очень рады встретить лорда Брума, которого раньше не видели.

Лорд Брум интересен, и его очень слушают. Действительно, английская привычка, по-видимому, заключается в том, чтобы позволять нескольким людям брать на себя большую часть разговора, таким как Маколей, Брум, а в свое время Сидней Смит и Макинтош. ... В субботу вечером, в десять часов, мы пошли на небольшую вечеринку к леди Стратеден. Пробыв там три четверти часа, мы отправились к леди Палмерстон, где был весь большой лондонский свет, в том числе герцогиня Сазерленд. Она благородна и в то же время прекрасна. ... Мы получили автограф от сэра Роберта Пиля с приглашением обедать в следующую субботу, и мы были заняты. Надеюсь, они пригласят нас снова, ибо я знаю мало вещей лучше, чем видеть его, как мы могли бы, обедая там. У меня такой же интерес к тому, чтобы видеть действительно выдающихся людей Англии, какой был бы к картинам и статуям Рима, и, действительно, гораздо больший. Я хотела бы быть лучше подготовленной к своей жизни здесь более обширной культурой; простого светского дамства будет недостаточно, или скучного синего чулка, но для полного наслаждения обществом нужна здоровая, практическая и обширная культура, и знание современных языков в нашем положении было бы удобно. Я не знаю, как джентльмен может обойтись без этого здесь, и я нахожу это настолько желательным, что посвящаю много времени разговорам по-французски с гувернанткой Луизы. Ваш отец много говорит по-французски со своими коллегами, многие из которых говорят по-английски с большим трудом, а некоторые вовсе не говорят. ... Леди Шарлотта Линдси приходила на этой неделе, чтобы пригласить нас обедать с ней в среду, но вчера она пришла сказать, что хочет, чтобы лорд Брум встретился с нами, а он не мог прийти до пятницы. К счастью, у нас не было приглашения на обед в этот день, и мы также встретимся с мисс Берри; мисс Берри Горация Уолпола, которые вместе с самой леди Шарлоттой являются последними остатками старой школы здесь.

И. П. Д.

21 февраля.

Мой дорогой дядя! ... Я писала [Дж. Д.] за неделю или две до того, как услышала о его смерти, но не смогла рассказать ему ничего о лорде Норте, так как не встречалась с леди Шарлоттой Линдси. Я видела ее дважды на этой неделе у барона Парка и у лорда Кэмпбелла и сказала ей, как сильно я хотела сделать это раньше и по какой причине. Она говорит, что ее отец слушал чтение с большим удовольствием и что одна из ее сестер могла читать классиков: латынь и, кажется, греческий, чем он наслаждался до самого конца. Она говорит, что он никогда не жаловался на потерю зрения, но что ее мать рассказывала ей, что его беспокоило в старости то, что он оставался министром во время наших бед в период, когда он сам хотел уйти в отставку. Он иногда говорил об этом в одиночестве бессонных ночей, рассказывала ей мать.

Во вторник утром нас пригласил доктор Бакленд, декан Вестминстера, прийти к нему домой, а оттуда в аббатство, чтобы стать свидетелями похорон герцога Нортумберлендского. Декан, который контролирует все в аббатстве, выдал билеты нескольким сотням человек, чтобы они пришли и увидели похороны, но только семья лорда Нортгемптона, Бунзены (прусский посол) и мы сами пошли к нему домой и в маленькую галерею декана.

После церемонии у декана была толпа посетителей, и я встретила много старых знакомых и завела много новых, среди которых была леди Чантри, приятная особа. После того как толпа рассосалась, мы сели за длинный стол на ланч, всегда важный прием пищи здесь, а после декан взял меня под руку и показал мне все в пределах аббатства. Он отвел нас сначала в часовню Перси, чтобы увидеть склеп Перси. ... Оттуда декан отвел нас в Иерусалимскую палату, где умер Генрих IV, затем по всей Вестминстерской школе. Мы сначала пошли в зал, где молодые люди обедали. ... Затем мы пошли в классную комнату, где каждый дюйм стены и скамеек покрыт именами, некоторые из них самые прославленные, как Драйдена. Там были две связки розог, которые, как заверил меня декан, были не просто символами власти, а использовались ежедневно, как, впрочем, ясно показывали сломанные веточки, разбросанные по полу. Наши линейки считаются довольно варварскими, но легкое прикосновение тонкой веточки — совсем нет. Эти молодые люди показались мне такими же взрослыми, как наши студенты. Затем мы пошли в их учебные комнаты, игровые комнаты и спальни. Все сорок спят в одной длинной и хорошо проветриваемой комнате, стены которой также были покрыты именами. В ногах каждой кровати стоял большой сундук, обитый кожей, такой же дряхлый и изъеденный временем, как само аббатство. Здесь воспитываются сыновья некоторых из самых знатных семей, и у архиепископа Йоркского здесь было шесть сыновей, и все они были по очереди капитанами школы.

В среду вечером мы пошли сначала к нашим друзьям, Бунзенам, где нас пригласили встретиться с герцогиней Сазерленд и несколькими другими лицами. Бунзен здесь очень популярен. Он образован и утончен, и его так хвалили в биографии доктора Арнольда, покойного историка Рима, что он имеет большую репутацию в мире литературы. ... Хотя мы получаем большое удовольствие от общества шевалье и мадам Бунзен, и тех, кого мы встречаем в их доме. В этом случае мы пробыли только полчаса, которые я провела в разговоре с епископом Норвичским и его женой, миссис Стэнли, и отправились к леди Морган, не дожидаясь приезда герцогини Сазерленд. Там мы нашли ее маленькие комнаты, полные приятных людей. ... На следующий день, в четверг, была грандиозная опера в пользу ирландцев, и весь дипломатический корпус был обязан взять ложи. Леди Палмерстон, которая была одной из трех патронесс, обеспечила нам очень хорошую ложу, прямо напротив королевы и всего в трех от сцены.

Мы взяли с собой миссис Милман и У. Т. Дэвиса, которым это дало прекрасную возможность увидеть королеву и собравшуюся аристократию, по крайней мере всех, кто сейчас в Лондоне. «Боже, храни королеву», исполненный при стоящей аудитории, был благородным зрелищем. Королева также стояла и в конце сделала три реверанса. В пятницу капитан и миссис Уормили с мисс Уормили обедали с нами, вместе с мистером и миссис Карлейль, мисс Мюррей, фрейлиной, мистером и миссис Пелл из Нью-Йорка, с Уильямом Т. и мистером Бродхедом. Уильям был очень рад видеть Карлейля, который показал себя во всей красе, произнося свои парадоксы на широком шотландском наречии.

Вчера вечером мы обедали у мистера Томаса Бэринга, и это был самый приятный обед. Компания состояла из двенадцати человек, лорда и леди Эшбертон и т. д. Мне чрезвычайно нравится леди Эшбертон. Она полна ума, читает все, говорит очень приятно и до сих пор любит Америку. Она отнюдь не из тех, кто отрекается от своей страны. Я видела мало людей в Англии, которых я сочла бы более восхитительным другом или компаньоном, чем леди Эшбертон, и я не знаю почему, но у меня сложилось другое впечатление о ней. Лорд Эшбертон, рядом с которым я сидела за обедом, поразил меня как один из самых мудрых людей, которых я видела в Англии. Леди Эшбертон, сидевшая рядом с мистером Бэнкрофтом, наклонилась вперед и сказала своему мужу: «Мы можем привезти в этом году в Англию бушели зерна». — «Кого вы имеете в виду под «мы»?» — сказал он. — «Ну, конечно, мы, американцы».
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Понедельник вечером.

Вчера мы обедали у графа Сент-Олера, французского посла, очаровательного старика старой французской школы, на своего рода дружеском обеде, данном для лорда и леди Палмерстон. Лорд Джон Рассел был в числе гостей, вместе с российским послом и его женой, мистером и мадам Ван де Вейер, прусским и турецким послами. Дом французского посольства прекрасен, но эти официальные грандиозные обеды не так очаровательны, как маленькие. Нынешнее состояние чувств между лордом Палмерстоном и французским правительством придало ему своего рода интерес, однако, и он, безусловно, прошел в гораздо лучшем духе, чем знаменитая вечеринка леди Норманби, на которую Гизо не пришел. Мне кажется очень странным находиться в центре этих европейских дел, на которые я всю жизнь смотрела с такого большого расстояния.

Миссис У. У. Стори

Лондон, 23 марта 1847 г.

Моя дорогая миссис Стори! Я должна была поблагодарить вас с последним пароходом за вашу записку и очаровательный том, который ее сопровождал, но мои мысли и чувства были настолько заняты печальными известиями, которые я услышала от своей семьи, что я не писала никому вне ее. Стихи, которые во все времена доставили бы мне большое удовольствие, доставили мне его здесь еще больше, чем если бы я была с вами по ту сторону Атлантики. Я недостаточно космополитична, чтобы любить какую-либо природу так же сильно, как нашу американскую, и в дополнение к очарованию ее поэзии, каждое произведение напоминало мне сцены, среди которых оно было написано. ... Как дороги эти ассоциации, ваш муж скоро узнает, когда он тоже будет отделен от своих родных берегов и от тех, кого он любит. ... Я буду с большим удовольствием ждать встречи с ним здесь и только жалею, что вы не сопровождаете его ради вас самой, ради него и ради нас. Его разносторонняя культура позволит ему в полной мере насладиться всем, что Европа может дать ему в любой области. Моим собственным сожалением с тех пор, как я здесь, было то, что семя не «упало на лучшую почву», ибо, хотя я считала себя не совсем невежественной, я, безусловно, теряю многое, чем могла бы наслаждаться острее, если бы была лучше подготовлена к этому. Я завидую удовольствию, которое мистер Стори получит от музыки, живописи и скульптуры в Европе, даже если бы он был лишен творческого вдохновения, которое он возьмет с собой. Что касается нас, у нас есть все, чтобы быть счастливыми здесь, и я была бы вполне счастлива, если бы могла забыть, что у меня есть страна и дети с очень дорогими друзьями в 3000 миль отсюда. ... Есть определенные симпатии к стране, которые невозможно преодолеть. С другой стороны, я, безусловно, наслаждаюсь удовольствиями самого высокого рода и каждый день плыву, как во сне, в гущу людей и сцен, которые делают мою жизнь больше похожей на драму, чем на реальность. Нет ничего более нереального, чем фактическое присутствие людей, о которых много слышал и давно хотел увидеть. В один день я оказываюсь за обедом рядом с сэром Робертом Пилем, в другой — рядом с лордом Джоном Расселом, или за столом лорда Лэнсдауна с миссис Нортон, или на очаровательном завтраке с мистером Роджерсом, в окружении картин и мрамора, или с высокими перьями и длинным шлейфом, делая реверансы королеве.
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У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 2 апреля [1847].

Вот уже день до отправки депеш, а я не написала вам ни строчки. ... В пятницу мы обедали у леди Шарлотты Линдси, где были лорд Брум и леди Маллет, мистер Роджерс и епископ Норвичский с женой. Вечером мисс Агнес Берри, которая теперь никогда не выходит, пришла специально, чтобы назначить вечер для посещения ее сестры, той самой, на которой Гораций Уолпол хотел жениться и которой адресовано так много его поздних писем. Ей восемьдесят четыре года, ее сестра на несколько лет моложе, а леди Шарлотта не намного младше их.

Эти остатки светских остроумцев прошлого века очаровательны для меня. У них огромный и долгий опыт лучших светских кругов, врожденное остроумие и постоянная практика в светской беседе. ... В среду мы обедали у сэра Роберта Пиля, которым я была очарована больше, чем кем-либо, кого я видела до сих пор. Я сидела между ним и спикером Палаты общин. Мне говорили, что он чопорный и величественный в манерах, но я не сочла его таким и склонна думать, что, свободный от бремени премьерства, он становится более непринужденным. Он постоянно разговаривал со мной и, говоря об одной картине, сказал: «Когда вы приедете в Дрейтон-Мэнор, я покажу ее вам». Я хотела бы поехать туда, но увидеть его самого даже больше, чем его картины. Леди Пиль до сих пор очень красивая женщина.

На следующее утро мы завтракали у мистера Роджерса. Он живет, как вы, вероятно, знаете, в красивом доме, хотя и небольшом, чьи комнаты выходят на Грин-парк и наполнены картинами и мрамором. Мы пробыли час или больше после других гостей, слушая его запасы литературных анекдотов и приятные разговоры. Вечером мы пошли к мисс Берри, где нашли лорда Морпета, который очень привязан к ним. Мисс Берри положила руку на его голову, которая начинает немного седеть, и сказала: «Ах, Джордж, а я помню день, когда ты родился, твоя бабушка принесла тебя и положила мне на руки». Теперь эта бабушка лорда Морпета была знаменитая герцогиня Девонширская, которая вела предвыборную кампанию за Фокса, и он побудил ее рассказать мне все о ней. «Эотэн» тоже был там, леди Льюис и многие мои друзья. ... Тетушка хочет знать, кто такой «Эотэн». Она, вероятно, читала его книгу «Эотэн, или Следы путешествия», которая была очень популярна два или три года назад. Он молодой юрист, мистер Кинглейк, самый скромный, непритязательный человек в манерах, очень застенчивый и совсем не похожий на того лихого, энергичного молодого англичанина, которого я себе представляла, которого ничто не могло устрашить — от араба до чумы, которой он бросил вызов.
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И. П. Д.

Дорогие дядя и тетя! В четверг [25-го числа] нас пригласили к сэру Джону Пэкингтону, чья жена — дочь епископа Рочестерского, но мы уже были приглашены к мистеру Сениору, который просил нас встретиться с архиепископом Дублинским, знаменитым доктором Уэйтли. Он приехал из Ирландии, чтобы выступить в Палате лордов с речью о законе о бедных в Ирландии. Он полон учености [и] простоты, а также обладает самыми радушными и сердечными манерами. Роджерс тоже был там и сказал больше остроумных вещей, чем я когда-либо слышала от него за обедом, поскольку сейчас он настолько глух, что не слышит общего разговора и не может понять, куда направить свою стрелу, которая всегда бьет точно в цель. Он сохранил весь свой сарказм и эпиграмматическую остроту, но теперь блистает особенно за завтраком, где все внимание аудитории принадлежит только ему.

От мистера Сениора мы отправились к мистеру Милману, но почти все гости уже ушли или собирались уходить, хотя один или двое вернулись с нами в гостиную, чтобы побыть те несколько минут, что и мы. Среди задержавшихся мы встретили сэра Уильяма и леди Дафф Гордон, двух Уорбертонов, авторов «Хочелаги», «Полумесяца и креста» и «Эотена». Миссис Милман я искренне люблю, и мы часто с ними видимся.

В субботу состоялся долгожданный прием у королевы, по случаю которого я должна была быть представлена Ее Величеству... Мистер Бэнкрофт и я вышли из дома в четверть второго. По прибытии мы прошли через один или два коридора, выстроенных слугами с алебардами в живописных костюмах, которые очень напоминали статистов в театре, и были препровождены в приемную — большое и великолепное помещение, куда разрешено входить только министрам и членам Тайного совета с их семьями, а также дипломатическому корпусу. Здесь мы встретили леди Палмерстон, которая показала мне список, составленный для нее сэром Эдвардом Кастом, церемониймейстером, с указанием порядка старшинства дипломатического корпуса и времени, когда наступит очередь для нас, тех, кого представляют впервые. Комната вскоре заполнилась, и это было похоже на приятную вечеринку, только более занимательную, так как костюмы как джентльменов, так и дам были столь великолепны. Я заняла место у окна рядом с мадам Ван де Вейер и видела, как подъехал кортеж королевы. В конце этой комнаты находятся две двери: через левую все входят в следующее помещение, где стоят королева и ее свита, а обойдя круг, выходят через правую дверь. После того как те, кто имеет привилегию войти в приемную первыми, покидают ее, проходит общий круг, и они также входят и выходят через те же двери. Но вернемся назад. Левая дверь открывается, и сэр Эдвард Каст вводит графиню Дитрихштейн, которая является старшей среди жен послов, поскольку графиня Сент-Олер находится в Париже. Входя, она распускает шлейф, и джентльмены-устроители расправляют его, словно павлиний хвост. Затем мадам Ван де Вейер, идущая следом, ступает прямо на шлейф предыдущей дамы, затем баронесса Бруннов, затем мадам Бунзен, затем мадам Лисбоа, затем леди Палмерстон, которая как жена министра иностранных дел должна представить принцессу Каллимаки, баронессу де Бейст и меня. Она встает рядом с королевой и называет нас по мере нашего прохождения. Королева не заговорила ни с кем из нас, но одарила меня очень любезной улыбкой, а когда мимо проходил мистер Бэнкрофт, она сказала: «Я очень рада, что имела удовольствие видеть миссис Бэнкрофт сегодня». Я совсем не испугалась и подобрала свой шлейф с таким самообладанием, словно была одна. Мне было очень интересно наблюдать за приемом остальных. Дипломатический корпус остается на протяжении всего времени: дамы стоят слева от королевы, а джентльмены — в центре, но все остальные сразу же выходят... В воскресенье вечером мистер Бэнкрофт отправился в Париж, чтобы провести там парламентские пасхальные каникулы... Вчера я получила очень интересное письмо от мистера Бэнкрофта. Похоже, что графиня Сикур, чей муж написал рецензию на его книгу и книгу Прескотта, — очаровательнейшая особа, и она делает свой дом одним из самых блестящих и привлекательных в Париже. После его отъезда пришла записка от мистера Халлама, содержание которой порадовало меня, как порадует и вас. В ней сообщалось, что мистер Бэнкрофт был избран почетным членом Общества антиквариев, президентом которого является лорд Махон, а вице-президентом — Халлам. Халлам говорит, что общество очень старое и что мистер Бэнкрофт — первый гражданин Соединенных Штатов, удостоенный этого звания, но что он недолго будет обладать им единолично, так как его «высокочтимый соотечественник, мистер Прескотт, также был предложен в члены».

У. Д. Б. и А. Б.

Вторник.

Мои дорогие сыновья: ...В понедельник утром пришли милые мисс Берри, чтобы упросить меня прийти вечером и присоединиться к их кругу. У них всегда собираются лучшие люди Лондона, как молодые, так и старые.

Здесь больше внимания уделяют пожилым и людям среднего возраста, чем у нас, где молодежь — это всё. Как сказал мне на днях Хейворд: «требуется время, чтобы создать людей, подобно соборам», и мистер Роджерс и мисс Берри не могли бы стать теми, кто они есть сейчас, сорок лет назад. Долгая жизнь, полная опыта, проведенная в постоянном окружении самых высокопоставленных и образованных кругов, в общении с несколькими поколениями выдающихся людей, дает то, что невозможно приобрести иным путем. Мистер Роджерс однажды сказал мне: «Я узнал от людей больше, чем из книг, и когда я бывал в обществе Фокса и других великих людей того времени, и они иногда говорили: «Я всегда думал так-то и так-то», — тогда я открывал уши и слушал, ибо говорил себе: теперь я приобщусь к драгоценным результатам опыта этих великих людей». Это маленькое высказывание мистера Роджерса выражает в точности мои собственные чувства в обществе здешних почтенных и выдающихся людей. У нас общество больше предоставлено сырой молодежи, чем в Англии. Молодые люди могут быть интересны и подавать большие надежды, но они все еще сыры. Элементы, какими бы прекрасными они ни были, еще не полностью ассимилировались и не достигли того более совершенного тона, который приходит позже в жизни.
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Понедельник, 12 апреля.

...В субботу я ходила с сэром Уильямом и леди Моулсворт в их ложу в новом оперном театре Ковент-Гарден, который открылся на этой неделе впервые. Там я видела Гризи, Альбони и Тамбурини в «Семирамиде». Это был для меня новый мир восторга. Гризи, такая статуарная и такая грациозная, радует глаз, слух и душу. Она — скульптура, поэзия и музыка одновременно... Мистера Бэнкрофта приняли в Париже с большой сердечностью. Его трижды приглашали во дворец, а Гизо и Минье предоставили ему доступ ко всему, что ему нужно в архивах, и свои вечера он проводит в обществе всех выдающихся мужчин и прекрасных женщин Парижа. Гизо, Тьер, Ламартин, Кузен, Сальванди, Тьерри — он встречается со всеми и наслаждается всем. Они также берут его в салоны Фобур-Сен-Жермен, к старой французской аристократии, и на бесчисленные приемы.

Среда.

Завтра я иду на прием у королевы одна, и в довершение всего королева прислала нам приглашение на обед во дворец на завтра, и я должна пойти одна в первый раз. Если я переживу это, я расскажу вам все; но разве это не крайне неловко?

Пятница утром.

В восемь часов вечера я поехала во дворец. Мое платье было из бархата цвета смородины, или grosseille, с венком из белых калл, сплетенным в своего рода тюрбан, с зелеными листьями и букетом в тон на берте из брюссельского кружева. Меня встретил слуга, который проводил меня через длинный узкий коридор длиной с Уинтроп-Плейс и передал другому, который, в свою очередь, проводил меня через другой, более широкий коридор к подножию лестницы; поднявшись по ней, я обнаружила еще одного слугу, который принял мой плащ и проводил меня в большой коридор, или картинную галерею — благородное помещение бесконечной длины, окруженное картинами лучших мастеров. Генерал Боулз, гофмейстер, вышел мне навстречу, а также лорд Байрон, один из лордов в ожидании. Я обнаружила, что мадам Лисбоа уже прибыла, а вскоре вошли лорд и леди Палмерстон, герцог Норфолк, маркиз и маркиза Эксетер, лорд и леди Далхаузи, лорд Чарльз Уэлсли, сын герцога Веллингтона, леди Байрон и мистер Халлам. Мы сидели и разговаривали, как в любом другом месте, когда, наконец, объявили о приходе королевы. Джентльмены выстроились с одной стороны, а мы — с другой, и королева с принцем прошли мимо; она кланялась, а мы делали глубокие реверансы. Как только она прошла, маркиз Эксетер подошел и взял под руку мадам Лисбоа, а лорд Далхаузи подошел и взял меня. Королева и принц сидели в центре длинного стола, и я оказалась прямо напротив принца, между лордом Эксетером и лордом Далхаузи, который является сыном бывшего губернатора Новой Шотландии, входил в состав последнего кабинета министров и является весьма приятным человеком. Я разговаривала со своими соседями, как за любым другим обедом, но королева не говорила ни с кем, кроме принца Альберта, обменявшись лишь парой слов с герцогом Норфолком, который сидел справа от нее и является первым пэром королевства.

Обед был закончен довольно быстро, и когда королева встала, мы последовали за ней обратно в коридор. Она подошла к камину и постояла несколько минут, а затем подошла ко мне и расспросила о мистере Бэнкрофте, его визите в Париж, бывал ли он там раньше и т. д. Я, конечно, выразила сожаление, которое он бы испытал, лишившись чести обедать с Ее Величеством, и т. д. Затем она побеседовала с леди Палмерстон, которая стояла рядом со мной, потом со всеми остальными дамами по очереди, пока, наконец, не вышел принц Альберт, за которым вскоре последовали другие джентльмены. Затем принц поговорил со всеми дамами, как это сделала она, в то время как она по очереди подходила ко всем гостям-мужчинам. Это заняло некоторое время, и мы были вынуждены все это время стоять.

Наконец королева в сопровождении своей фрейлины, леди Маунт-Эджкамб, направилась к дивану в другом конце коридора, перед которым стоял круглый стол, окруженный креслами. Когда королева села, леди Маунт-Эджкамб подошла к нам и попросила занять места вокруг стола. Это было немного чопорно, так как я не знала точно, насколько могу разговаривать с другими в непосредственном присутствии королевы, и все казались немного скованными. Она поговорила со всеми нами, и вскоре те из джентльменов, кому позволял ранг, присоединились к нам за круглым столом. Лорд Далхаузи снова подошел ко мне, и у меня с ним состоялся такой же приятный разговор, хотя и вполголоса, какой мог бы быть в частном доме. В половине одиннадцатого королева встала и пожала руку каждой даме; мы сделали глубокие реверансы, и она с принцем удалилась. Затем мы пожелали друг другу спокойной ночи и нашли свои экипажи, как только захотели.

У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 16 мая 1847 г.

Мои дорогие сыновья: Мои письма, отправленные этим пароходом, будут для вас малоинтересны, так как, находясь в полном уединении, мне нечего вам рассказать... Мы воспользовались нашим досугом, чтобы немного поездить по сельской местности, и во вторник я получила удовольствие высочайшего порядка, съездив в Эшер и проведя спокойный день с леди Байрон, вдовой поэта. Она близкая подруга мисс Мюррей, которая давно хотела, чтобы мы с ней познакомились, и просила ее назначить день для нашего визита.
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Эшер — маленькая деревня примерно в шестнадцати милях от Лондона, и леди Байрон выбрала ее своей резиденцией, хотя ее поместья находятся в Лестершире, потому что она находится рядом с лордом и леди Лавлейс, ее единственным ребенком, той самой «Адой» из поэзии. Мы поехали в собственном экипаже, взяв с собой мисс Мюррей, и, поскольку сельская местность сейчас сияет цветами и пышет зеленью, сама поездка была очень приятной. Мы прибыли в два часа и застали только леди Байрон со вторым сыном леди Лавлейс и его наставником. Леди Байрон сейчас около пятидесяти пяти лет, и она сохранила остатки привлекательной, если не блестящей красоты. У нее чрезвычайно тонкие черты лица и очень бледная, нежная кожа. Тон голоса и манеры полны трепетной утонченности, а культура и сильный интеллект, почти мужской, проявляются в столь милых, нежных и ненавязчивых формах, что начинаешь замечать это лишь постепенно. Она самый скромный и непритязательный человек, которого только можно себе представить. Она живет просто, а большую часть своего немалого дохода (вы знаете, что она была богатой мисс Милбанк) она посвящает другим. После обеда она захотела, чтобы я немного посмотрела окрестности Эшера, и велела запрячь своих пони в маленькую коляску для себя и для меня, в то время как мистер Бэнкрофт и мисс Мюррей пошли пешком. Мы сначала отправились в королевскую резиденцию Клэрмонт, где принцесса Шарлотта жила так счастливо с Леопольдом и где она умерла. Ее парк примыкает к парку леди Байрон, и королева разрешила ей пользоваться личным ключом, чтобы она могла наслаждаться его изысканными садами. Здесь мы оставили пешеходов, а леди Байрон повезла меня на более долгую прогулку, так как хотела показать мне некоторые пустоши в окрестностях, которые покрыты утесником, сейчас представляющим собой сплошную массу желтого цвета.

Каждый предмет виден в полном рельефе на фоне неба, а фигура всадника выглядит особенно эффектно. Мне всегда вспоминается начало одного из романов Джеймса, которое обычно, вы знаете, звучит так: «Ближе к концу унылого осеннего дня были замечены два всадника» и т. д. Леди Байрон отвезла меня в поместье соседнего джентльмена, чтобы показать мне прекрасную старую башню, увитую плющом, где Уолси укрылся от своих преследователей вместе со своим верным последователем Кромвелем.

По возвращении мы застали последнего из старых арфистов, слепого, с подлинной старинной ирландской арфой, и после того, как полчаса слушали его национальные мелодии, выпили чашку кофе и еще немного насладились беседой с леди Байрон, мы уехали, проведя день, наполненный самыми богатыми и лучшими удовольствиями. Я не могла не думать, прогуливаясь по красивым дорожкам парка Клэрмонт, когда вокруг меня веял свежий весенний воздух, под ногами были первоцветы, маргаритки и дикие колокольчики, а леди Байрон была рядом со мной, что это больше похоже на страницу из поэмы, чем на реальность.

В воскресенье вечером к нам приходят все американцы, которые здесь находятся... Мистер Хардинг привел с собой джентльмена, которого представил как мистера Элисона. Мистер Бэнкрофт спросил его, не родственник ли он архидиакону Элисону, написавшему «Эссе о вкусе». «Я его сын», — сказал он. «А, значит, вы брат историка?» — спросил мистер Бэнкрофт. «Я и есть историк», — был ответ... Вечерние визиты — вещь неслыханная, и поэтому моя жизнь очень одинока, теперь, когда я не выхожу в свет. Я никого не вижу, кроме как по воскресеньям вечером, и изредка — друзей перед обедом.

У. Д. Б. и А. Б.

Лондон, 24 мая [1847 г.].

Мои дорогие сыновья: ...В пятницу мы оба отправились осматривать дворец Хэмптон-Корт с моей дорогой, доброй мисс Мюррей, мистером Уинтропом с сыном и Луизой... По прибытии мы к нашему великому огорчению обнаружили, что пятница — единственный день в неделю, когда посетителей не пускают, и что мы должны довольствоваться осмотром территории и уехать, не взглянув на его благородные картинные галереи. К счастью для нас, у мисс Мюррей было несколько друзей среди лиц, которым королева предоставила апартаменты в этом обширном здании, и они охотно дали свое согласие на наш допуск, если она сможет хоть как-то склонить на свою сторону миссис Гранди, экономку. Это имя звучало довольно неблагоприятно, но мистер Уинтроп предположил, что может найтись и «Феликс», чтобы смягчить его, так в этом случае и вышло. Миссис Гранди утверждала, что такого никогда не делали, что это очень опасный прецедент и т. д., но в конце концов вес фрейлины и иностранного посла взял верх, и мы увидели все гораздо лучше, чем если бы за нами следовало 150 человек, как, по словам мистера Уинтропа, было у него на днях в Виндзорском замке... По пути [домой] мы встретили леди Байрон с ее хорошеньким маленьким экипажем и пони. Она вышла, мы сделали то же самое, и у нас состоялась довольно приятная маленькая беседа на пыльной дороге.

Воскресенье, 30 мая.

Ваш отец уехал из города в понедельник... Он не возвращался до 27-го числа, утра приема у королевы по случаю ее дня рождения. По этому случаю я была одета в белый траур... Это была юбка из белого крепа с оборками до талии с зубчатыми краями. Шлейф из белого гласе, отделанный рюшем из белого крепа. Венок и букет из белой сирени, без какой-либо зелени, так как зелень не используется в трауре. Набор бриллиантов по этому случаю был великолепен в высшей степени, и все были в своих самых роскошных нарядах. На следующий вечер во дворце состоялся концерт, на котором пели Дженни Линд, Гризи, Альбони, Марио и Тамбурини. Я пошла в глубоком черном платье и получила огромное удовольствие от музыки. Места были расставлены рядами в концертном зале, и сидели тихо, как в церкви. В конце первого отделения королевская семья со своими королевскими гостями, великим князем Константином из России и великим герцогом и герцогиней Саксен-Веймарскими, отправились в большой обеденный зал и ужинали отдельно со своими свитами, в то время как для остальных гостей в другом помещении был накрыт другой элегантный стол с закусками... Дженни Линд меня немного разочаровала, должна признаться, но мне говорят, что ее песни в тот вечер не были приспособлены для демонстрации ее голоса.

В воскресенье вечером ваш отец обедал у барона Бруннова, российского посла, чтобы встретиться с великим князем Константином. Так случилось, что великий князь и герцогиня Саксен-Веймарские назначили аудиенцию барону и баронессе Бруннов на семь часов, и они не вернулись к половине восьмого, когда прибыли великий князь и другие их гости. Баронесса немедленно подошла к великому князю и опустилась перед ним на колени, прося прощения по-русски. Он попросил ее встать, но она оставалась в позе глубокого смирения, пока великий князь тоже не опустился на колени и нежно не поднял ее, а затем поцеловал в щеку — привилегия, как вы знаете, королевских особ.

...В понедельник вечером мы оба ходили на концерт к мистеру Хадсону, великому железнодорожному «королю», который только что сколотил огромное состояние на акциях железных дорог и теперь стремится войти в высшее общество. Здесь такие вещи устраиваются любопытным образом. Nouveau riche находит нескольких светских дам, которые покровительствуют их развлечению и приглашают всех гостей. Наше приглашение было от леди Парк, которая написала мне две записки по этому поводу, говоря, что будет рада встретиться со мной в роскошном особняке миссис Хадсон, где будет лучшая музыка и общество Лондона; и, действительно, там был герцог Веллингтон и весь свет. Леди Парк стояла у входа в роскошную анфиладу комнат, чтобы встречать гостей и представлять их хозяину и хозяйке. Во вторник утром я получила записку от мистера Элиота Уорбертона (брата автора «Хочелаги») с приглашением прийти в его комнату в два часа и посмотреть некоторые рисунки. К нашему удивлению, мы обнаружили целую компанию, сидящую за обедом, и собрание многих приятных людей, а также некоторых львов и львиц. Там были лорд Росс, великий астроном; баронесса Ротшильд, прекрасная еврейка; мисс Стрикленд, автор «Королев Англии»; «Эотен» и многие другие. Мистер Полк, поверенный в делах в Неаполе и брат президента, обедал с нами, а также мисс Мюррей, а вечером пришли мистер и миссис Маклин, он — сын судьи Маклина из Огайо.
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17 июня.

В пятницу вечером мы были на балу у королевы и впервые видели, как танцует Ее Величество, что она делает очень хорошо, как и герцогиня Сазерленд, несмотря на то, что она уже бабушка.

В понедельник вечером мы были на концерте, данном для королевы герцогом Веллингтоном в Эпсли-хаусе. Это был случай, который нельзя забыть, но я не могу его описать. Во вторник я впервые пошла слушать дебаты о вмешательстве в дела Португалии в Палате лордов. Это вывело всех лидеров, и мне посчастливилось услышать мощнейшую речь лорда Стэнли, речь лорда Лэнсдауна в защиту министерства и речь герцога Веллингтона, который по этому случаю встал на сторону министров. В среду состоялся большой праздник, данный герцогиней Сазерленд для королевы. Это было похоже на главу из сказки. Люди со всех дворов Европы, которые были там, говорили нам, что нигде в Европе нет ничего столь же прекрасного, как зал и парадная лестница, где герцогиня принимала своих гостей. Это превзошло мои самые смелые представления о великолепии и красоте. Огромный размер помещения, сводчатые потолки, арабесковые украшения, прекрасные картины, обилие цветов, музыка, фанфары труб, когда королева проходила туда и обратно, роскошные платья и бриллианты женщин, разноцветные парадные мундиры джентльменов — все это способствовало созданию сцены, которую невозможно забыть. Бал королевы нельзя было с ним сравнить, настолько Стаффорд-хаус эффектнее Букингемского дворца... Нам посчастливилось присутствовать там, ибо Стаффорд-хаус открывается таким образом лишь раз в год или два, а здоровье герцога сейчас настолько нестабильно, что может пройти много лет, прежде чем это случится снова. Его не было на вечере.

Мистеру и миссис И. П. Д.

Лондон, 20 июня 1847 г.

Мои дорогие дядя и тетя: 19-го, в субботу, мы завтракали с леди Байрон и моей подругой, мисс Мюррей, у мистера Роджерса. Он и леди Байрон не виделись много-много лет, и было очень интересно наблюдать за возобновлением их старой дружбы. Мистер Роджерс сказал мне, что он первым представил ее лорду Байрону. После завтрака он повторял несколько поэтических строк, которые считал прекрасными, когда внезапно воскликнул: «Но есть один отрывок американской прозы, в котором, я думаю, больше поэзии, чем почти в любых современных стихах». Затем он процитировал, я думаю, больше страницы из книги Даны «Два года на мачте», описывающей падение за борт одного из членов экипажа и эффект, который это произвело не только в тот момент, но и некоторое время спустя. Я удивлялась его памяти, которая позволила ему так прекрасно прочитать длинный прозаический отрывок, что гораздо сложнее, чем стихи. Некоторые из присутствующих, для которых эта книга была любимой, были так рады услышать от меня, что она так же правдива, как и интересна, ибо они считали ее отчасти плодом воображения. Леди Байрон сказала мистеру Роджерсу, когда пришла, что леди Лавлейс, ее дочь (Ада), также хотела бы нанести ему визит и придет после завтрака, чтобы присоединиться к нам на полчаса. Она, я полагаю, тоже никогда не видела Роджерса. Леди Лавлейс присоединилась к нам вскоре после завтрака, и, поскольку мы говорили о волшебстве Стаффорд-хауса в среду вечером, мистер Роджерс предложил съездить туда и осмотреть его прекрасные картины при дневном свете. Он немедленно сам отправился коротким путем через парк, чтобы попросить разрешения, и вернулся со всем рвением и галантностью молодого человека, чтобы сказать, что получил его. Таким образом, у нас была возможность снова, в самом неспешном темпе и в самом восхитительном обществе, осмотреть прекрасные картины и благородные апартаменты Стаффорд-хауса.

...Во вторник мистер Халлам отвел нас в Британский музей, и, будучи директором, он мог войти в закрытый день, когда нас не беспокоила толпа, и, кроме того, мы имели преимущество лучших толкователей и гидов. Мы даже не заходили в библиотеку, которая требует отдельного дня, а ограничились залами древностей... Когда я вошла в зал, посвященный мраморам Элгина, работам «божественного Фидия», я ступала с трепетом, словно входя в храм, и секретарь, который был рядом со мной, заметив это, сказал мне, что великий князь Константин, когда пришел несколько дней назад, сделал при входе самый глубокий и почтительный поклон. Это было одно из моих самых восхитительных утр, и я покинула древности с еще более сильным желанием увидеть их снова, чем до того, как увидела их вообще.

Воскресенье, 27 июня.

...В среду я ходила обедать к лорду Монтиглу, чтобы встретиться с отцом Мэтью, там же обедал и архиепископ Дублинский (доктор Уэйтли). Отец Мэтью с большим интересом говорил об Америке и американской щедрости и очень хочет поехать в нашу страну. Он видел мистера Форбса в Корке и отзывался о нем с большим уважением... В [субботу] мистер Бэнкрофт отправился во дворец, чтобы повидаться с королем бельгийцев вместе с остальным дипломатическим корпусом. После его возвращения мы отправились в Вестминстер-холл, чтобы посмотреть призовые картины, так как лорд Лэнсдаун прислал нам билеты на закрытый просмотр. Комиссия по изящным искусствам предложила призы за лучшие исторические картины, которые могут послужить украшением новых зданий Парламента, и картины этой коллекции были написаны с этой целью. Одна из тех, что получили приз, — Джон Робинсон, дающий свое прощальное благословение пилигримам в Лейдене, — очень приятная. Для меня она была как друг в чужой стране, и я дольше всего задержалась возле нее.

2 июля.

В среду [вечером] мы ходили к леди Дафф Гордон, дочери миссис Остин, где была очень приятная компания, и среди прочих — Андерсен, датский поэт-автор «Импровизатора». У него поразительная поэтическая физиономия, но так как он говорил только по-немецки или на плохом французском, я оставила его мистеру Бэнкрофту в плане беседы.

На следующее утро, еще до девяти часов, нам сказали, что мистер Роджерс, поэт, внизу. Я не могла представить, что заставило его выйти так рано, но обнаружила, что Мур, поэт, приехал в город и пробудет всего день, и мы должны пойти в то же утро и позавтракать с ним в десять часов. Мы пошли и обнаружили восхитительный круг. Я сидела между Муром и Роджерсом, который был в самом лучшем настроении. Мур — лишь руина, но весьма интересная.

Мистеру и миссис И. П. Д.

Нанхэм-парк, 27 июля 1847 г.

Мои дорогие дядя и тетя: ...Я должна вернуться к тому дню, когда были отправлены мои последние письма, так как моя жизнь с тех пор была полна интереса. В понедельник вечером, 19-го, мы ходили на французский спектакль, чтобы увидеть Рашель в «Федре». Она далеко превзошла мое воображение в выражении всех мощных страстей... Во вторник мистер Бэнкрофт поехал послушать речь лорда Джона перед своими избирателями в Сити, а я пошла посмотреть, как мисс Бердетт-Куттс закладывает краеугольный камень церкви, которую «епископ Лондонский разрешил ей построить», если использовать ее собственное выражение из записки ко мне. Вечером мы обедали там со многими представителями духовенства, а также лордом Брумом, лордом Дандональдом и т. д. Я спустилась вниз с деканом Вестминстерским, который был очень приятным и поучительным собеседником. Он и доктор Уэйтли обладают простотой детей при огромном запасе знаний, которыми они делятся самым приятным образом. В субботу, 24-го, мы должны были покинуть город для нашей первой загородной поездки. Мы были приглашены доктором Хотри, директором Итона, присутствовать на церемониях, сопровождающих ежегодные выборы тех мальчиков из числа стипендиатов, которые отобраны для поступления в Королевский колледж в Кембридже, где они также зачисляются на стипендию. Из чтения биографии доктора Арнольда вы узнаете, что директор одной из этих величайших школ — персона не из последних. Доктор Хотри имеет доход в шесть или семь тысяч фунтов. Он не женат, но у него есть две незамужние сестры, которые живут с ним, и его дом в одном из старых колледжских зданий полон элегантности и комфорта. Мы взяли открытый дорожный экипаж с багажником на крыше и поехали в Итон на собственных лошадях, прибыв около часа дня. Ровно в два должен был прибыть ректор Королевского колледжа в Кембридже, которого капитан школы должен был встретить под старой аркой монастыря латинской речью. После обеда среди мальчиков проводится регата, что является одним из характерных и приятных старых обычаев. Все модники Лондона, у которых есть сыновья в Итоне, приезжают, чтобы стать свидетелями их счастья, и берег реки полон веселья. Вечер завершился красивейшим фейерверком, который я когда-либо видела, он осветил замок позади и отразился в Темзе внизу, в то время как сверкающие весла юных лодочников и музыка их оркестра вместе с веселым звоном колоколов часовни Святого Георгия наверху — все это в совокупности придало сцене веселье и интерес. На следующее утро (воскресенье), после приятного завтрака в длинной, низкостенной столовой, которая выходит в цветочный сад, мы отправились в Виндзор, чтобы помолиться в часовне Святого Георгия. Место королевы несколько больше других, а одно оставлено вакантным для принца Уэльского.

Лондон, 29 июля.

А теперь, на новом листе, я должна начать свой рассказ о Нанхэме... Архиепископ Йоркский — второй сын лорда Вернона, но его дядя, граф Харкорт, умирая бездетным, оставил ему все свое поместье, после чего он принял имя Харкорт. Мы прибыли около четырех часов... Обед был в половине восьмого, и когда я спустилась, я обнаружила герцогиню Сазерленд, леди Кэролайн Левесон-Гоуэр, лорда Килдэра и нескольких сыновей и дочерей архиепископа. Обед и вечер прошли очень приятно. Герцогиня — особа самого высокого воспитания и совершенно любезна. Когда мы входили или выходили из комнаты, вместо того чтобы идти впереди меня, что было ее правом, она всегда заставляла меня взять ее под руку, что было деликатным способом обойти вопрос старшинства... В половине десятого [следующего утра] мы встретились в гостиной, когда архиепископ повел нас на молитву. Это была прекрасная сцена, ибо ему сейчас девяносто, и слышать, как он читает молитвы твердым, ясным голосом, в то время как его семья и зависимые люди преклонили колени вокруг него, было удовольствием, которое никогда не забыть... В пять часов я должна была ехать по парку с самим архиепископом в его открытом экипаже. Эта поездка была самой очаровательной. Он объяснял все, рассказывал мне, когда такие-то деревья будут срублены, а когда определенные участки подлеска будут готовы к вырубке, сколько лет оленям разного размера — короче говоря, всю экономику английского парка. Каждую красивую точку обзора он тоже заставлял меня увидеть и был таким же активным и бодрым, как если бы ему было тридцать, а не девяносто... На следующее утро, после молитв и завтрака, я попрощалась.

А. Х.

Епископский дворец, Норидж, 1 августа.

Моя дорогая Энн: Как бы я хотела перенести тебя на то место, где я пишу, но если бы я могла вызвать его перед твоим взором, ты приняла бы его за сон или роман, настолько все внутри стен, окружающих пределы английского собора, отличается от всего, что мы можем себе представить на нашей стороне океана... Некоторые ученые люди и дворяне сформировали Археологическое общество для изучения и сохранения интересных архитектурных древностей королевства, и именно по случаю ежегодного собрания этого общества в течение недели в Норидже епископ пригласил нас остановиться на несколько дней во дворце и присоединиться к ним в их приятных антикварных экскурсиях. Мы прибыли в пятницу в пять часов после долгого скучного путешествия продолжительностью пять часов на поезде... В доме остановились наши друзья, мистер и миссис Милман, лорд Нортгемптон и его сын, лорд Элвин Комптон, и семья епископа, состоящая из миссис Стэнли и двух мисс Стэнли, приятных и высокообразованных девушек, и мистера Артура Стэнли, автора биографии доктора Арнольда.
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После обеда вскоре прибыла компания. Среди них была миссис Опи, которая здесь проживает. Она приятная, живая пожилая леди в полном квакерском наряде. Самой любопытной чертой вечера был визит, который компания нанесла в погреб и на кухню, которые были освещены по этому случаю. Они были построены старыми норманнскими епископами двенадцатого века и имели сводчатые каменные потолки, столь же красиво вырезанные и ребристые, как в церкви.

На следующий день, в субботу, антиквары отправились в долгую экскурсию на поиски руин, в то время как Милманы, мистер Стэнли и мы сами отправились посетить поместье леди Саффилд, примерно в двенадцати милях отсюда, которое является самым совершенным образцом елизаветинского стиля. Леди Саффилд сама такая же елизаветинская, как и ее заведение; она из одной из старейших семей высоких тори и настолько противница инноваций всех видов, что, хотя ее письма, которые раньше приходили в два часа, до открытия железной дороги два года назад, теперь приходят в семь утра, их никогда не разрешают приносить до старого часа... Сегодня утром мистер Бэнкрофт и остальные уехали на экскурсию в Ярмут, чтобы посмотреть некоторые руины, в то время как я остаюсь здесь, чтобы стать свидетельницей церемонии избрания двух новых членов парламента, которые только что были выбраны, одним из которых является лорд Дуро, сын герцога Веллингтона.

И. П. Д.

Одли-Энд, 14 октября 1847 г.

Дорогой дядя: Мы останавливаемся на несколько дней в поместье лорда Брейбрука, одном из самых великолепных в Англии; но прежде чем я скажу о нем хоть слово, я должна рассказать вам о благополучном прибытии А. и о том, как я была счастлива снова видеть его с собой... В субботу, 9-го, мы имели честь обедать с лорд-мэром, чтобы встретиться с герцогом Кембриджским, праздник, настолько непохожий ни на что другое и сопровождаемый столькими старыми и своеобразными обычаями, что я должна описать его вам во всех подробностях. Мэншн-хаус находится в самом сердце Сити и очень великолепен и просторен, Египетский зал, как называют обеденный зал, является одним из самых благородных помещений, что я видела. Гостей было около 250 человек, и их принимала леди-мэрша, сидя. Когда объявили об обеде, лорд-мэр вышел первым, в сопровождении меченосца и булавоносца и всех знаков отличия. Затем вошли герцог Кембриджский и леди-мэрша, затем мистер Бэнкрофт и я вместе, что является обычаем на этих великих гражданских пирах. Мы прошли через длинную галерею под музыку оркестра в Египетский зал, где для лорда-мэра и мэрши во главе зала были предусмотрены два возвышенных места, похожих на троны. По правую руку от лорда-мэра сидел герцог Кембриджский на обычном стуле, ибо королевская особа полностью уступает мэру на его собственной территории. Справа от герцога Кембриджского сидела избранная мэрша (ибо нынешние сановники уходят в отставку 1 ноября). По левую руку от нынешней леди-мэрши сидел избранный лорд-мэр, затем шла я со своим мужем по левую руку, в самом супружеском стиле.

Было три стола во всю длину зала, и тот, за которым мы сидели, шел поперек во главе. Когда мы рассаживаемся, герольд встает позади лорда-мэра и кричит: «Милорды, леди и джентльмены, прошу тишины для молитвы». Затем капеллан в своей мантии подходит к лорду-мэру и произносит молитву. После второго блюда перед мэром и мэршей ставят две большие золотые чаши, почти двух футов высотой. Затем герольд громким голосом кричит: «Его Королевское Высочество герцог Кембриджский, американский посол, лорд-главный барон» и т. д. (перечисляя около дюжины самых выдающихся гостей), «и все леди и джентльмены, лорд-мэр и леди-мэрша сердечно приветствуют вас и приглашают выпить из чаши любви». После чего мэр и мэрша встают и каждый поворачивается к своему ближайшему соседу, который снимает крышку, пока они пьют. После того как мой сосед справа, избранный лорд-мэр, надел крышку, он поворачивается ко мне и говорит: «Пожалуйста, снимите крышку», что я и делаю, и держу ее, пока он пьет; затем я возвращаю крышку на место и поворачиваюсь к мистеру Бэнкрофту, который встает и выполняет ту же услугу для меня, пока я пью; затем он поворачивается к своему соседу, который снимает для него крышку. Я не чувствовала себя такой торжественной с тех пор, как стояла, чтобы выйти замуж, как когда мы с мистером Бэнкрофтом стояли одни вместе, а остальные гости смотрели на нас, я с этой большой тяжелой золотой чашей в руке, такой тяжелой, что я едва могла поднять ее ко рту обеими руками, а он с крышкой передо мной, с довольно озорным выражением лица. Затем принесли два огромных золотых блюда, наполненных розовой водой, которые также пустили по кругу. Эти золотые сосуды использовались только лицами за главным столом; остальных гостей обслуживали серебряными чашами. Когда на стол ставят десерт и вино, герольд говорит: «Милорды, леди и джентльмены, пожалуйста, наполните свои бокалы». После того как мы должным образом наполняем бокалы, герольд кричит: «Лорды, леди и джентльмены, прошу тишины для лорда-мэра». Затем он встает и предлагает первый тост, который, конечно, всегда «За королеву». Через некоторое время подошла очередь «американского посла», который был вынужден встать у моего локтя и ответить. Мы вернулись домой сразу после двенадцати.
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А теперь позвольте мне попытаться дать вам хоть какое-то представление об Одли-Энде, который, безусловно, является самым великолепным домом, что я видела до сих пор. Он был построен графом Саффолком, сыном герцога Норфолка, который был обезглавлен в правление Елизаветы за государственную измену, на месте аббатства, земли которого были пожалованы короной этой могущественной семье. Один из графов Саффолков, умерев без сыновей, передал графский титул другой ветви, а баронство и поместье Говард де Уолден перешли по женской линии. Со временем лорд Говард де Уолден, умерев без сына, также передал свой титул другой семье, но его поместье перешло к его племяннику, лорду Брейбруку, отцу нынешнего лорда. Леди Брейбрук — дочь маркиза Корнуоллиса и внучка нашего американского лорда Корнуоллиса.

Дом относится к елизаветинскому периоду и является одним из наиболее хорошо сохранившихся образцов этого стиля, но о его огромных размерах и великолепии я не могу дать вам никакого представления. Мы прибыли около пяти часов и были препровождены через огромный зал из резного дуба, увешанный знаменами, вверх по прекрасной лестнице в большой салон, где нас встретили хозяин и хозяйка. Теперь об этом большом салоне я должна попытаться дать вам представление. Он был, я думаю, от семидесяти пяти до ста футов в длину. Потолок наверху был очень богат висячими консолями, похожими на сталактиты, а все стены были обшиты панелями, с портретом члена семьи в полный рост в каждой панели, которая была арочной сверху, так что вся стена состояла из этих картин с закругленным верхом с богатой позолотой между ними. Несмотря на огромный размер, диваны и столы были расставлены по всему помещению так, чтобы придать ему самый дружелюбный, теплый и социальный вид.

Леди Брейбрук сама проводила меня в мои апартаменты, которые были парадными комнатами. Сначала шла гардеробная мистера Бэнкрофта, где горел яркий огонь. Затем шла спальня с парадной кроватью из синего и золотого, покрытой вышивкой, с гербом и короной Говард де Уолден. Стены были обиты малиновым и белым дамастом, как и диваны и стулья, и она была окружена картинами, среди прочих — портрет королевы Шарлотты в полный рост, прямо напротив изножья кровати, всегда приветствовавшей меня каждое утро, когда я просыпалась, своим веером, фижмами и глубокими оборками.

Моя гардеробная, которая была на противоположной стороне от гардеробной мистера Бэнкрофта, была настоящей жемчужиной. Она была расписана знаменитым Ребекко, который приехал из Италии, чтобы украсить так много великих английских домов в свое время. Весь потолок и стены были покрыты красивыми узорами и позолотой, а красивая ниша для кушетки поддерживалась рифлеными позолоченными колоннами; архитравы и молдинги дверей были позолочены, а панели дверей были заполнены красивыми узорами Ребекко. Стулья были светло-голубыми, вышитыми густым, тяжелым золотом, и все это, неся на себе печать древности, было в тысячу раз интереснее, чем просто современный блеск. В центре комнаты стоял туалетный столик из белого муслина (здесь повсеместно), а на нем позолоченное зеркало, которое придавало красивый эффект всему помещению.

Я сидела за обедом между лордом Брейбруком и сэром Джоном Буало и нашла их обоих очень приятными. Обеденный зал такой же великолепный, как и другие апартаменты. Потолок выполнен в елизаветинском стиле, покрыт фигурами, а стены — белые и золотые панели, увешанные портретами семьи в полный рост, не встроенными в стену, как в салоне, а в рамах. Вечером молодые люди играли в карточные игры, а старшие, казалось, предпочитали разговоры игре в вист. Дамы принесли свое рукоделие или плетение. В одиннадцать часов приносят поднос с вином и водой и множество подсвечников, и каждый уходит, когда хочет. На следующее утро гости собрались в половине десятого в большой галерее, которая ведет в часовню, чтобы вместе пойти на молитву. Часовня — действительно прекрасный маленький кусочек архитектуры со сводчатым потолком и окнами из расписного стекла. С одной стороны находится оригинальный слепок большого памятника лорду Корнуоллису (нашему лорду), который находится в Вестминстерском аббатстве. После завтрака мы провели пару часов, осматривая весь дом, который находится в идеальном состоянии в каждой своей части.

Мы вернулись в библиотеку — комнату столь же великолепную, как и гостиная, только вместо картин на панелях стены были уставлены книгами в прекрасных золоченых переплетах. В огромном эркере стоял большой стол в стиле Людовика XIV, вокруг которого дамы уселись за рукоделие, хотя я предпочла рассматривать любопытные иллюминированные молитвенники и тому подобное.

На следующий день состоялось собрание Графского сельскохозяйственного общества... В назначенное время мы все отправились на поле, где должны были вручаться призы... Лорд Брейбрук первым произнес весьма отеческую и интересную речь, которая показала мне с самой благоприятной стороны отношения между знатью и низшими классами в Англии — отношения, которые во многом зависят от личного характера помещика... Сначала вручались призы пахарям, затем мальчикам-погонщикам, потом пастухам, далее крестьянам, вырастившим много детей без посторонней помощи, затем женщинам, прослужившим много лет у одного фермера, и так далее. Часы были присуждены бедному человеку и его жене, которые вырастили шестерых детей и похоронили семерых без помощи прихода. Восторг, с которым мистер и миссис Флиттон и все шестеро детей смотрели на эти часы — огромное сокровище для крестьянской хижины, — был одновременно комичным и трогательным... На следующее утро мы попрощались с нашими любезными хозяевами и отправились в Лондон в сопровождении сэра Джона Тиррелла, майора Бересфорда и молодого мистера Буало.

У. Д. Б.

Лондон, 4 ноября 1847 г.

Дорогой У.: ...В пятницу, 22-го, мы с мистером Бэнкрофтом обедали у мистера и миссис Хоуз, заместителя государственного секретаря, чтобы встретиться с мистером Бруком, раджой Саравака, который сейчас в Лондоне нарасхват. Это английский джентльмен с большим состоянием, который сделал многое для христианизации Борнео и открытия его торговли для англичан. Я сидела между ним и мистером Уордом, бывшим послом в Мексике до мистера Пакенхэма. Он написал очень хорошую книгу о Мексике и является приятным и умным человеком... В среду мы с А. вместе отправились в Национальную галерею, и как раз когда мы собирались уходить, зашел мистер Батлер из Нью-Йорка, и я пригласила его присоединиться к нам. Пока мы сидели перед очаровательным Клодом, кто бы вы думали вошел? Мистер Р. У. Эмерсон, и мы очень радостно поприветствовали друг друга. В этот момент вошел мистер Роджерс с двумя дамами, по одной под каждой рукой. Он возобновил свою просьбу о том, чтобы я привела сына к нему на завтрак, назначил утро пятницы, а затем добавил: если те джентльмены, что с вами, ваши друзья и соотечественники, возможно, они составят вам компанию. Они с радостью согласились, и я была благодарна, что мистер Эмерсон оказался со мной в тот момент, так как это доставило ему огромное удовольствие.

Вчера мы с твоим отцом обедали у сэра Джорджа Грея... Около четырех часов опустился такой туман, какого я еще не видела в Лондоне, и сегодняшние газеты пишут, что он сильнее, чем все, что случалось за многие годы. Сэр Джордж Грей живет на Итон-Плейс, которая идет параллельно Итон-сквер, прямо за ней. Преодолевая это небольшое расстояние, кучер, несмотря на яркие газовые фонари у каждой двери, совершенно растерялся и окончательно сбился с пути. Мы могли только идти шагом, а лакей шел впереди, разведывая дорогу. Когда гости постепенно собрались, радость была такой, словно мы встретились на перевале Сен-Бернар после борьбы с альпийской снежной бурей... Леди Грей рассказала мне, что однажды обедала у королевы в такой же ужасный туман и многие гости не успели приехать к середине обеда, что для королевского обеда просто ужасно; но стихии мало дела до королевских особ.

14 ноября.

В субботу мы обедали у герцога де Брольи. Он был женат на дочери мадам де Сталь, но ее уже нет в живых. Я была очень удачно посажена рядом с мистером Маколеем, так что мне было приятнее, чем обычно на дипломатических обедах. За английскими столами мы встречаем людей, которые хорошо знают друг друга, имеют общую культуру, вкусы, привычки к фамильярности и запас приятных историй, но, конечно, за иностранными столами они не знают ни друг друга, ни англичан настолько хорошо, чтобы поддерживать такой же непринужденный ход беседы. Боюсь, мы самые заядлые ходоки по обедам в Лондоне, но мы очень много общаемся с литературными и парламентскими кругами, о которых наши коллеги почти ничего не знают, а также с духовенством и судьями. Я бы не хотела, чтобы это стало привычкой всей моей жизни, но это время, проведенное не зря в годы нашего пребывания здесь... Добрый старый архиепископ Йоркский скончался, и я рада, что нанесла ему визит тогда, когда сделала это. Мистер Роджерс сегодня долго беседовал со мной и сообщил все подробности его кончины. Это была тема, которую мне не следовало затрагивать, ибо из того круга близких друзей — мистера Гренвилла, архиепископа и его самого — теперь остался только он один.

28 ноября.

...В понедельник вечером я без мистера Бэнкрофта отправилась на небольшой вечер к миссис Лайелл, где меня представили миссис Сомервиль. Последние девять лет она жила за границей, в основном в Венеции, но теперь приехала в Лондон и сняла дом совсем рядом с нами... Ее дочь сказала мне, что ничто не может сравниться с той легкостью и простотой, с которой она занимается своими литературными трудами. Она как раз публикует книгу по естественной географии, не учитывая политических границ. Она пишет в основном до того, как встает утром, на небольшой дощечке, с чернильницей на столе рядом. Выйдя из своей комнаты, она так же свободна, как и другие люди, но если ей приходит в голову какая-то мысль, она берет свою дощечку, уходит в угол или к окну, спокойно пишет некоторое время и возвращается в круг общения.

Доктор Сомервиль рассказал мне, что его жена не обнаруживала склонности к математике, пока ей не исполнилось около шестнадцати лет. Ее брат, у которого не было к этому таланта, получал урок математики от учителя, в то время как она сидела в комнате за шитьем. Так она впервые услышала формулировки задач Евклида и была очарована. Когда урок закончился, она унесла книгу в свою комнату и проглотила ее. Долгое время она занималась тайно, так как достигла высот науки, которые окружающими не считались женским делом.

2 декабря.

Я отложила перо вчера, когда к дверям подали экипаж для прогулки. День был яркий, лучезарный и бодрящий, как один из наших зимних дней. Я была так занята наслаждением необычными лучами безоблачного солнца, что некоторое время не замечала, что забыла свою муфту, и мне пришлось вернуться домой, чтобы забрать ее. Пока я ждала в экипаже, когда лакей принесет ее, в окне показались два самых приятных на свете лица пожилых дам. Это были мисс Берри. Они подъехали следом за мной и вышли, чтобы немного поболтать на тротуаре. Я пригласила их в кабинет мистера Бэнкрофта и была благодарна, что муфта заставила меня вернуться, чтобы принять визит, который в их возрасте наносят редко... Я нашла их в полном восторге от мистера Брука, раджи Саравака, к благородству души которого они испытывают большую симпатию. Он сейчас лев лондонского общества, и, как за всеми львами, за ним бегает большинство людей, потому что он лев, и лишь немногие — потому что он этого заслуживает. Теперь, чтобы вы не остались в неведении, скажу вам, что он на свои средства снарядил судно и обосновался на Борнео, где вскоре приобрел такое влияние над местным раджой, что тот настоял на передаче ему управления своей провинцией Саравак. Там, всего с тремя европейскими спутниками, только силой морального и интеллектуального воздействия он сумел подавить пиратство и гражданскую войну среди туземцев и открыл торговлю с внутренними районами Борнео, что сулит Англии большие выгоды... У всех здесь грипп — самый настоящий грипп, который укладывает людей в постель. Те, кто вечером торжествовал по поводу того, что их это миновало, утром просыпаются, возможно, с ломотой во всех членах и больше не насмехаются... Обеды иногда срываются из-за оправданий, которые сыплются в последнюю минуту. У леди Джон Рассел на прошлой неделе было семь отказов на небольшом обеде из двенадцати человек; 1200 полицейских одновременно были сняты с дежурства, так что воры могли бы действовать как им угодно, но, вероятно, они сами были в таком же плачевном состоянии.

Мистеру и миссис И. П. Д.

Лондон, 16 декабря 1847 г.

Мои дорогие дядя и тетя: ...В субботу мистер Халлам написал нам, что сэр Роберт Пиль обещал позавтракать с ним в понедельник утром, и он подумал, что нам было бы приятно встретиться с ним в такой спокойной обстановке. Мы явились к десяти часам, и к нам присоединились сэр Роберт, лорд Мэхон, Маколей и Милман, которые вместе с самим Халламом составили круг, лучше которого не найти во всем мире. Я была единственной дамой, кроме мисс Халлам, но мне особенно везет на завтраки. Я бы пересекла Атлантику только ради того удовольствия, которое получила в то утро, слушая, как такие люди беседуют два или три часа в совершенно непринужденной, неформальной манере. Сэр Роберт был полон историй и показал себя таким же ученым, как и государственным деятелем. Маколей, как обычно, был переполнен красноречием, а лорд Мэхон и Милман полны знаний и талантов. Классическая образованность этих людей совершенна, и иногда ловишь проблеск пугающе глубоких бездн знаний. Но это лишь проблеск, ибо их знания лишены громоздкого и скучного педантизма. Все они — люди общества и люди мира, которые везде держатся в курсе событий. Было много приятных историй и много хороших шуток, обсуждалось все, кроме политики, которая, поскольку сэр Роберт и Маколей принадлежат к противоположным династиям, могла бы стать опасной почвой.

После обеда мы отправились без десяти десять к леди Шарлотте Линдси. Она заходила на прошлой неделе сказать, что устраивает небольшой обед в понедельник, и пригласила нас зайти после. Это здесь повсеместно принято и является самой легкой и приятной формой общения. У нее обедали лорд Брум, полковник и миссис Доусон-Дамер и другие... Миссис Дамер пригласила нас прийти на следующий вечер к ней таким же образом, просто выпить чаю. Эти милые чаепития — то, что нужно вам в Бостоне. Никаких ужинов, никаких расходов, только общение. Миссис Дамер — внучка прекрасной леди Уолдегрейв, племянницы Горация Уолпола, которая вышла замуж за герцога Глостерского. Она осталась сиротой в годовалом возрасте и была вверена матерью заботам миссис Фицгерберт. Она жила с ней до своего замужества, была большой любимицей Георга IV и рассказывает много интересных историй о нем и миссис Фицгерберт, которая была на пять лет старше его.
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У. Д. Б.

Лондон, 30 декабря 1847 г.

Дорогой У.: Твой отец уехал от меня 18-го числа в Париж. Это лучшее время для него, чтобы быть там, ибо министры разъезжаются на Рождество, а в Париже все в самом разгаре. Мои друзья очень добры ко мне — те, кто остался в городе... Однажды я обедала у сэра Фрэнсиса Симпкинсона и застала приятную компанию. Леди Симпкинсон — сестра леди Франклин, с которой я была очень рада познакомиться, так как она была в Америке и знает многих американцев, например, миссис Керкленд... Затем я провела один вечер, впервые, у мистера Таджента, унитарианского священника, где встретила многих литераторов, которые находятся вне большого мира, но с которыми очень желательно познакомиться.

Там я также встретила сестер Кашман, Шарлотту и Сьюзен, которые посещают его церковь. Обе они мне очень понравились. Я никогда не видела их игры, но они пришлют мне список своих ролей к следующему ангажементу, и я обязательно пойду их послушать. Они происходят из Старой колонии (от старейшины Кашмана) и обладают во многом новоанглийским характером, культурой и здравым смыслом. В понедельник я обедала у сэра Эдварда Кодрингтона, героя Наварина, вместе с маркизом и маркизой Куинсберри и группой адмиралов и морских офицеров. Во вторник я обедала у леди Брей, где были мистер Роджерс, доктор Холланд, сэр Огастес и леди Альбиния Фостер, бывший британский посол в Соединенных Штатах. Он мог описать наш «Двор», как он его называл, во времена Мэдисона и Монро.

1 января 1848 г.

Сегодня вечером, в дополнение к моему обычному утреннему письму от твоего отца, я получила еще одно; с Нового года начала действовать новая почтовая договоренность. Он передает мне содержание интереснейшей беседы, которую только что имел с бароном фон Гумбольдтом, находящимся сейчас в Париже. Он говорит, что тот изливал восхитительный поток замечаний, анекдотов, рассказов, мнений. Он проявляет большой интерес к нашим мексиканским делам, так как много там бывал и является мексиканцем по духу.

В его письме от 31 декабря говорится: «Мадам Аделаида скончалась сегодня в три часа утра». Эта смерть поразила меня, ведь он видел ее всего несколько вечеров назад во дворце. Она была женщиной сильного ума и характера, и ее брат, король, был очень привязан к ней как к советнице и другу... В Париже на Новый год должны были быть представлены более 100 американцев, и, поскольку смерть мадам Аделаиды произошла без всякого предупреждения, можете себе представить, сколько расшитых мундиров и нарядов пришлось отложить в сторону.

Суббота, 7 января.

Вчера, мой дорогой сын, у меня был восхитительный обед у милых мисс Берри. В четверг они подъехали к дому и оставили записку: «Можете ли вы простить бедную больную душу за то, что не приехала к вам раньше, когда вы были совсем одни», и умоляли меня приехать на следующий день к семи часам обедать. Там были леди Шарлотта и леди Стюарт де Ротсей, которая много лет была послом в Париже и очень приятна. Также были доктор Холланд и мистер Стэнли, заместитель государственного секретаря, и другие. Вечером пришло еще несколько гостей, и я провела время очень приятно... Твой отец пишет, что в пятницу обедал у Тьера с Минье, Кузеном, Понтуа и лордом Норманби. Он говорит, что такой обед «уникален в жизни человека». «Минье восхитителен, откровенен, открыт, весел, полон ума и той грации, которая делает общество очаровательным»... Твой отец сегодня рассказывает мне немного о Тьере. Ему сейчас пятьдесят: он встает в пять часов каждое утро, трудится до двенадцати, завтракает, проводит исследования, а затем идет в Палату. Вечером он всегда принимает друзей, кроме среды и четверга, когда сопровождает жену в оперу и в Академию.

Мистеру и миссис И. П. Д.

Лондон, 28 января 1848 г.

Мои дорогие дядя и тетя: ...В прошлый понедельник я получила [эту] записку от Джорджа Самнера, которая, как я подумала, может вас заинтересовать: «Дорогая миссис Бэнкрофт: Спешу поздравить вас с событием, весьма почетным для мистера Бэнкрофта и для нашей страны. Высшая честь, которая может быть оказана во Франции иностранцу, только что была ему дарована. Сегодня днем он был избран членом-корреспондентом Института. На вакантное место по кафедре истории было представлено пять кандидатур. Каждый голос, кроме одного, был подан за мистера Бэнкрофта (тот один — за мистера Грота из Лондона, автора «Истории Греции»). Приятным фактом в отношении этих выборов является то, что они произошли без ведома мистера Бэнкрофта и без каких-либо предварительных визитов с его стороны и обращений к академикам, чьи голоса желательны, что так обычно для кандидатов на вакансии в Институте. Честь приобретает двойную ценность оттого, что ее не искали, и я с немалым удовлетворением слышал, как несколько членов Академии противопоставляли скромную сдержанность мистера Бэнкрофта тем беспокойным маневрам, к которым они привыкли. Прескотт, как вы знаете, уже является членом, и я думаю, Америка может быть довольна тем, что двое из семи членов класса истории выбраны со всего мира».
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Т. Д.

Лондон, 24 февраля 1848 г.

Мой дорогой брат: ...Сегодня в Лондоне царит огромное волнение в связи с получением новостей из Франции. Гизо свергнут, а граф Моле назначен премьер-министром. Национальная гвардия перешла на сторону народа и отказалась стрелять в него, и теперь, когда этот секрет слабости армии раскрыт, я не вижу причин, почему либеральная партия не сможет в конечном итоге добиться всего, чего хочет. Луи-Филипп пожертвовал счастьем Франции ради возвышения собственной семьи, но нации в девятнадцатом [веке] усвоили, что они созданы не для того, чтобы быть рабами династии. Мистер Бэнкрофт обедает сегодня с французским послом, не на приеме, а совсем по-семейному, и там он узнает, каковы надежды и опасения правительства.

25 февраля.

Новости этим утром приходят только из Амьена, который восстал в поддержку Франции. Железные дороги вокруг Парижа разобраны, чтобы предотвратить проход войск, а дороги и заставы находятся в руках народа. Вся Франция последует примеру Парижа, и каков будет результат — знает только Небо.

И. П. Д.

Лондон, 26 февраля 1848 г.

Мой дорогой дядя: ...В четверг мистер Бэнкрофт обедал у графа Жарнака, посла в отсутствие герцога де Брольи, и он даже не подозревал о грозящем ему ударе. Укрепления и армия, казалось, делали положение короля вполне безопасным. В пятницу мистер Бэнкрофт отправился обедать к Кеньону, и я поехала с ним, чтобы немного проветриться. По возвращении Кейтс, дворецкий, встретил меня поразительной новостью о низложении и бегстве королевской семьи, которую мистер Бродхед примчался сообщить нам из своего клуба. Я была приглашена на небольшой вечер к мистеру Халламу, где застала всех в большом волнении.

Воскресенье, полдень.

Сегодня мы должны были обедать у барона де Ротшильда, но утром я получила записку от прекрасной баронессы, в которой говорилось, что ее невестка и мать с тремя детьми только что прибыли из Парижа в ее дом в величайшем горе, без сменной одежды и в глубокой тревоге за барона, который остался там.

Наши коллеги выглядят до крайности растерянными и озадаченными... Английская аристократия не питает любви к Луи-Филиппу, но еще меньше — к республике, которая так близко, и все выглядят озадаченными и встревоженными.

Вторник.

В воскресенье во французское посольство прибыл герцог де Немур, а в понедельник — бедная герцогиня де Монпансье, невинная причина всех бед. Никто не знает, где находятся герцогиня де Немур и ее маленькие дети, а король и королева совершенно пропали. В один момент сообщают, что он утонул, а в другой — что он в Брюсселе.

Среда.

Сегодня французское посольство получило депеши, объявляющие о новом правительстве, и граф Жарнак немедленно подал в отставку. Это сделало невозможным пребывание герцога де Немура и герцогини де Монпансье в посольстве, и они перешли по наследству к мистеру Ван де Вейеру, чья королева — дочь Луи-Филиппа. Королева приняла во дворце дочь Луи-Филиппа, принцессу Клементину, вышедшую замуж за принца Августа Саксен-Кобургского, но из соображений государственной политики она ничего не может сделать для остальных. Мистер Ван де Вейер предложил поместье мистера Бейтса в Ист-Шине, что было принято с величайшей благодарностью.

Пятница.

Сегодня утром приходил Теккерей, который является душой «Панча», и показал мне статью, которую он написал для следующего номера.

Суббота.

Король прибыл. Какое пересечение Ла-Манша: бушлат, шерстяной шарф и все такое! Бегство — это совершенная комедия, и если бы «Панч» попытался придумать что-то более нелепое, у него бы не вышло. Паника, деспотизм и трусость.

Здесь эти события вызывают гораздо больше волнения, чем по ту сторону пролива. Мы так близко к месту действия, и у каждого здесь более личный интерес ко всем этим делам. Вся неделя была как длинная пьеса, и теперь, в субботу вечером, мне не нужно ничего, кроме покоя. Каким сном это должно быть для главных актеров! Королева, которая всегда добра и благородна, была против такого позорного бегства; она предпочитала остаться и принять то, что будет, и если бы мадам Аделаида была жива, они бы никогда не выглядели так [слово неразборчиво]. Ее гордость и мужество вдохновили бы их. Вместе с ней, казалось, улетела звезда Луи-Филиппа, как у Наполеона с Жозефиной... Мистер Эмерсон только что приехал в Лондон, и мы даем в его честь обед во вторник, 14-го. Несколько человек очень хотят его видеть, а Монктон Милнс написал на него рецензию в «Блэквуд».

У. Д. Б.

Лондон, 11 марта 1848 г.

Дорогой У.: ...Вчера мы обедали у лорда Лэнсдауна. Среди гостей были господин и госпожа Ван де Вейер и миссис Остин, переводчица, которая была вынуждена бежать сюда из Парижа, где прожила несколько лет. Она ярая сторонница Гизо, хотя и горький обвинитель Луи-Филиппа, но как их можно разделить? Она живо интересуется теперь всеми его делами и помогает его дочерям устроить их скромный быт. У него с дочерьми вместе около восьмисот фунтов в год, а в Лондоне это нищета. Они сняли маленький дом на Бромптон-сквер, немного за городом, в одном из тех пригородных, немодных районов, где можно получить максимум удобств за минимальную цену. Какая перемена для тех, кто был свидетелем их почти королевских приемов в Париже! Молодые дамы очень мило переносят все свои невзгоды... Гизо, как я слышу, так же горд, как и всегда, и почти весел. Принцесса де Ливен здесь, в «Кларендоне», и их дружба так же крепка, как и прежде.

15 марта.

Вчера у нас дома был приятный обед. Маколей, Милман, лорд Морпет и Монктон Милнс были все в высшей степени очаровательны, и мы, дамы, слушали с жадным вниманием. Беседа никогда не была более интересной, чем сейчас, в этот великий кризис мировых дел. Мистер Эмерсон был здесь и, казалось, получил большое удовольствие.

Пятница, 17 марта.

Дела во Франции выглядят несколько мрачнее, но мы не должны ожидать, что республика будет установлена без трудностей... Вы не можете судить о положении во Франции через посредство английских газет, ибо, конечно, английские симпатии полностью против нее. Они никогда не любили Францию, а республику любого рода — еще меньше. Мирная и процветающая республика в сердце Европы была бы встречена с большим неодобрением, чем состояние анархии. Обсуждение французских дел открывает мне каждую минуту глубокую неприязнь англичан к республиканским институтам. Это проливает свет на мнения и чувства, которые иначе не были бы мною обнаружены.
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Воскресенье, 19 марта.

Вчера мы завтракали у миссис Милман. Я была единственной дамой, но были Маколей, Халлам, лорд Морпет и, прежде всего, Чарльз Остин, которого я раньше не видела, так как он никогда не обедает вне дома, но который является самым ярким собеседником в Англии. За последние несколько лет он нажил состояние адвокатской практикой, что дает ему доход в 8000 фунтов. Он ведет крупные железнодорожные дела, которые рассматриваются в Палате лордов... Во вторник пришло шаткое сообщение о революции в Берлине, но никто не поверил. Мы решили, что это скорее спекуляция газетчиков, которые после каждой почты торгуют революциями во вторых и третьих изданиях. В тот вечер мы собирались на вечерний прием к Бунзену, которого застали таким же бодрым, как всегда, и не ожидающим зла. В понедельник новость о революции в Австрии произвела еще большее впечатление, чем Франция, ибо это был самый стержень консерватизма... В четверг в восемь утра я получила письмо от А., которое прилагаю к вам. В нем рассказывается о революции в Берлине.

Т. Д.

31 марта.

Старый мир переживает полную реорганизацию и разворачивает быструю серию событий, более поразительных, чем что-либо в истории. Где это остановится и каковы будут результаты, никто не может сказать. Монархия, безусловно, не добавила себе уважения своим поведением в час испытаний. С тех пор как ушел последний пароход, Италия сбросила австрийское иго, Дания потеряла свои немецкие провинции, Польша восстала или вот-вот восстанет, что вызовет гром России над либеральной Европой... Весь наш дипломатический корпус, безусловно, «в затруднительном положении», и мы, по правде говоря, единственные его члены, у которых есть основания быть совершенно спокойными. Двоих или троих отозвали домой, чтобы стать министрами иностранных дел, так как они узнали кое-что о конституционной свободе в Англии. В Англии пока все тихо, и я надеюсь, так и останется, но чартисты действуют, и Ирландия полна горючего материала. Но Англия любит свои институты и справедливо гордится их относительной свободой, и дай Бог ей долго ими наслаждаться... В воскресенье мистер Эмерсон обедал с нами вместе с леди Морган и миссис Джеймсон — писательницей. В понедельник я взяла его на небольшой вечер к леди Морган. Его произведения здесь довольно хорошо известны. Мне доставляет огромное удовольствие видеть такого старого друга так далеко от дома... Думаю, у нас будет очень мало соотечественников этой весной, так как путешествия по Европе столь ненадежны, когда все в смятении. Те, кто проводит зиму в Италии, сейчас совершенно заперты, и если начнется война, никто не знает, куда она распространится.

У. Д. Б.

Лондон, 7 апреля 1848 г.

...В среду у нас был приятный обед у миссис Милнер Гибсон. Среди гостей были мистер и миссис Дизраэли, мистер и миссис Шеридан (брат миссис Нортон) и другие. После обеда у меня был очень долгий разговор с Дизраэли. Он, как вы знаете, принадлежит здесь к партии ультра-тори и смотрит на континентальные движения с самой мрачной точки зрения. Он не может допустить как возможности обновление европейского общества на более либеральных принципах и рассматривает это как полное разложение европейской цивилизации, которая, подобно Азии, скоро представит лишь пепел догоревшего пламени. Это самая атеистическая, безбожная и нехристианская доктрина, и он сам не может в нее верить. Искусство книгопечатания и быстрое распространение мысли меняют все эти вещи в наши дни.

И. П. Д.

10 апреля.

Сегодня день «Великого чартистского собрания», которое напугало весь Лондон до крайности, я думаю, совершенно напрасно. Город в этот момент тише, чем я когда-либо знала, ибо ни один экипаж не осмеливается выехать. Ничего не видно, кроме «специальных констеблей» (каждый джентльмен в Лондоне приведен к присяге на эту должность), изредка некоторые пешком, некоторые верхом, рыщут по улицам. Я совершила прогулку рано утром с мистером Бэнкрофтом, и ничто не могло быть менее похоже на канун революции. Этот вечер, когда должна быть представлена петиция, может принести некоторые беспорядки, не от самих чартистов, а от беспорядочных лиц, которые могут воспользоваться случаем. Королева покинула город в субботу ради острова Уайт, так как она недавно была в положении, и опасались, что ее здоровье может пострадать от любого волнения... В субботу вечером я проезжала мимо длинного состава артиллерии, въезжающего в город, что было самым серьезным зрелищем из всего, что я видела... Сегодня мы должны были обедать у миссис Мэнсфилд, но ее обед был отложен из-за большой тревоги по поводу чартистов. В Англии нет ни малейшей опасности революции. Высший средний класс, который на континенте полностью с народом, профессиональный и торговый класс, здесь полностью консервативен, и без этого класса никакие великие перемены не могут быть совершены. Герцог де Монтебелло сказал о Франции, что он «знал, что внизу потоки лавы, но не знал, что корка такая тонкая». Здесь, напротив, корка очень толстая. И все же я вижу в самых консервативных кругах, что набирает силу чувство, что некоторые уступки должны быть сделаны. Расширение избирательных прав теперь часто обсуждается как, возможно, приближающаяся необходимость.

Пятница, 14 апреля.

День чартистов прошел в самой смехотворной тишине, и правительство сильнее, чем когда-либо... Если законопроект об иностранцах будет принят, нашим американским друзьям нужно быть осторожнее, ибо если они будут слишком громко хвалить «образцовую республику», их могут выслать в любое время, особенно если у них «длинные бороды», ибо здесь, кажется, аксиома, что бороды, усы и баррикады — по крайней мере двоюродные братья... Мистер Бэнкрофт едет в Париж в понедельник, 17-го, чтобы провести пасхальные каникулы. Он продолжит работу со своими рукописями и в то же время станет свидетелем выборов и собрания Конвента.

У. Д. Б.

Лондон, 19 апреля 1848 г.

Дорогой У.: ...Сегодня я ездила в Ричмонд на обед к миссис Драммонд, которая проводит там пасхальные каникулы. Вернувшись домой, я обнаружила письмо от мистера Бэнкрофта, из которого я сделаю несколько выписок, поскольку он располагает лучшими источниками информации в Париже. «Затем я отправился к Минье, который, как вы знаете, в политическом отношении является другом Тьера. Он указал мне на положение дел во Франции и нарисовал картину того, что было и что изменилось. Я начинаю видеть разницу между Францией и нами. Здесь привыкли, что ими управляют. Мы привыкли управлять сами. Здесь власть можно захватить и осуществлять, если осуществлять ее удовлетворительным образом; у нас же основы власти, ее конституционность и законность ее действий подвергаются обсуждению и анализу. Здесь непопулярность устраняется революцией, а вы знаете, как мы с этим справляемся. Таким образом, власть, если она пользуется расположением, может позволить себе все, а если не пользуется — вряд ли ей простят». ... «Нашим отцам пришлось объединить тринадцать штатов; здесь же у них достаточно единства, и они не рискуют ничем, кроме как его избытком. Мои надежды не меньше, чем были, но все, что нужно Франции, может прийти не сразу. Нам потребовалось четырнадцать лет, чтобы превратить нашу конфедерацию в союз, возможно, нельзя ожидать, что Франция сразу перепрыгнет к совершенному законодательству или совершенным формам. Ходят грубые идеи, но что касается коммунизма, то он уже взорван или будет сметен законодательной властью, как только соберется Национальное собрание, хотя вопрос об улучшении положения рабочего класса все больше занимает умы общественности». ... «Я провел час с Кузеном, министром в утренние часы. Он дал мне очерки о многих ведущих людях того времени, и я заставил его подробно описать мне сцену отречения Луи-Филиппа, которая произошла совсем не так, как я слышал в Лондоне». ... «Кузен, кстати, говорит, что герцог де Немур вел себя все время исключительно хорошо. Оттуда — в Клуб новой республики. Невысокого мнения о речах, которые я там слышал. Из клуба я отправился к Тьеру, где застал Кузена, Минье и еще одного-двух человек. Некоторые перемены с тех пор, как я встретил его. Лидер оппозиции, затем премьер-министр, а теперь выброшен на берег сменившимся приливом». ... «Все разочаровались в Луи-Филиппе, все считают, что бессмыслица Луи Блана близится к концу. Делегаты от Парижа будут почти наполовину повсеместно приемлемы. Три четверти провинциальных делегатов будут умеренными республиканцами. Народ не в ярости. Они довольно спокойно занимаются своим делом — созданием новых институтов. Ледрю-Роллен, Луи Блан и Флокон пытались направить все к худшему, но Ламартин, чей героизм выше веры, а активность выше человеческих сил, одержал над ними победу, обнаружил в воскресенье, и снова вчера, что его поддерживает весь Париж, и не только победил, но и примирил их, и теперь все твердо убеждены, что Республика будет установлена мирно». ... «Но хотя нет никаких трудностей со стороны беспорядочных элементов, которые нельзя было бы легко преодолеть, недостаток республиканского и политического опыта в сочетании с тщеславием, самоуверенностью и идеализмом может создать препятствия на пути к тому, чего желают мудрейшие, а именно: две выборные палаты и президент».

У. Д. Б.

Лондон, 5 мая 1848 г.

Мой дорогой У.: ...Вчера вечером, в четверг, мы ходили слушать Дженни Линд, на ее первое выступление в этом году. Ее встретили с восторгом, а королеву — еще более того. Это был первый раз, когда королева была в опере после рождения ребенка и с тех пор, как республиканский дух распространился повсюду, и лояльность вспыхнула с новой силой. Сейчас лояльность — это нечто очень новое и приятное для нас, кто никогда ее не знал.

Лондон, 31 мая 1848 г.

...Теперь о моем дневнике, который хромал с 24 февраля. Бал у королевы должен был состояться в тот вечер, когда я закончила свое последнее письмо. Мой наряд состоял из белого крепа поверх белого атласа с оборками из кружева Хонитон, подхваченными розовыми туберозами. Венок из тубероз и букет для корсажа. Нам прислали билеты, чтобы мы могли пройти через сад и выйти у отдельного входа, что избавляет от ожидания в длинной очереди карет. Дипломатический корпус выстраивается в линию у двери, в которую королева входит в анфиладу комнат, что было ровно в десять. Она проходит мимо, делая реверансы и очень грациозно кланяясь, пока не доходит до трона в следующей комнате, где она и герцогиня Кембриджская, герцогиня Саксен-Веймарская и ее дочери, которые здесь в гостях, и т. д. садятся, в то время как принц Альберт, принц Прусский и другие отпрыски королевской семьи стоят рядом. Танцы вскоре начались перед балдахином, но сама королева не танцевала из-за траура по бабушке принца Альберта. В то же время в других комнатах играл другой оркестр и шли танцы. Увидев здесь несколько танцев, королева и ее свита под звуки труб перемещаются в другую комнату, гости образуют коридор, когда она проходит, кланяясь и улыбаясь. Впоследствии она совершила аналогичное шествие к ужину, ее придворные офицеры двигались задом наперед перед ней, а ее дамы и королевские родственники и друзья следовали за ними. В половине второго Ее Величество удалилась, и гости разъехались, те, кому не пришлось ждать свои кареты два часа. В субботу мы отправились в два часа на праздник цветов в Чизике, а в половине восьмого обедали у лорда Монтигла, чтобы встретиться с господином и мадемуазель Гизо. У него самая прекрасная голова в мире, но сам он невысок и невзрачен.

В среду мы обедали у леди Чантри в очаровательной компании. После этого мы отправились на великолепный бал к герцогу Девонширскому, где был весь высший свет. В пятницу мы ходили на лекцию Фарадея в Королевский институт. Мы вошли вместе с герцогом и герцогиней Нортумберлендскими, и во время лекции я сидела рядом с ней. В субботу был торжественный прием у королевы по случаю ее дня рождения... Мистер Бэнкрофт обедал у лорда Палмерстона со всеми дипломатами, а я поехала вечером с небольшой компанией дам. Возвращаясь домой, мы проехали, чтобы посмотреть на блестящую иллюминацию в честь дня рождения. Первое известие, которое я услышала у леди Палмерстон, была смерть принцессы Софии, событие, которое стало для нее счастливым избавлением, ибо она была слепа и сильно страдала. Это, конечно, перевернуло все придворные празднества на данный момент и погрузило нас всех в глубокий траур, что не очень удобно сейчас, в блестящий сезон, когда у нас уже были сделаны все приготовления к нарядам. У королевы должен был быть концерт сегодня вечером, торжественный прием в следующую пятницу и бал 16-го, все это отложено... Я забыла сказать, что в воскресенье получила записку от мисс Куттс с просьбой поехать с ней на следующий день посмотреть китайскую джонку, поэтому в три часа следующего дня мы отправились к ней домой. Ее сестры (мисс Бердетт) и мистер Роджерс были всей компанией. На джонке я впервые увидела Меттерниха и принцессу, его жену.

У. Д. Б.

Лондон, 29 июня 1848 г.

Мой дорогой У.: ...Когда я в последний раз прервалась, я собиралась обедать у мисс Куттс, чтобы встретиться с герцогиней Кембриджской. Компания была блестящей, включая герцога Веллингтона, лорда и леди Доуро, леди Джерси и прекрасную леди Клементину Вильерс, ее дочь и т. д. Когда прибывают королевские особы, все встают и остаются стоять, пока стоят они, а если они приближаются к вам или смотрят на вас, вы должны сделать самый низкий «реверанс». Реверанс, который делают перед королевскими особами, очень похож на тот, который меня учили делать, когда я была маленькой девочкой в школе мисс Тафт в Плимуте. Вы опускаетесь вниз, а не отступаете назад в манере танцевальной школы. После обеда герцогиня изволила стоять, пока к нам не присоединились джентльмены; конечно, мы все должны были стоять... На следующий день мы обедали у лорд-мэра, чтобы встретиться с министрами. Это было самое интересное событие. У нас были все те особые церемонии, которые я описывала вам прошлой осенью, но, кроме того, компания была самой выдающейся, и мы слушали речи лорда Лэнсдауна, лорда Палмерстона, лорда Джона, лорда Окленда, сэра Джорджа Грея и т. д.

У. Д. Б.

Лондон, 21 июля 1848 г.

Я была искренне огорчена тем, что последний пароход должен был уйти в Бостон без единой строчки от меня, но я была в Йоркшире, и вы должны простить меня... Я остановилась на 26 июня... На следующий вечер был концерт королевы, который был самым очаровательным. Я сидела очень близко к герцогу Веллингтону, который часто разговаривал со мной между песнями... На следующий день мы поехали с мисс Куттс в ее банк, обедали там и осмотрели все здание. Затем мы вместе отправились в Тауэр и в туннель, так как она никогда не видела ни того, ни другого. Настолько невежественны люди из Вест-Энда в отношении городских достопримечательностей... А теперь о моей приятной поездке в Йоркшир. Мы покинули Лондон в половине четвертого, расстояние 180 миль. Это была суббота, 8 июля. В Йорке мы нашли мистера Хадсона, готового встретить нас и проводить на специальный поезд, который доставил нас на восемнадцать миль по пути к Ньюби-парку, а там мы нашли кареты, чтобы проехать четыре мили до места назначения. Мы встретились за обедом и обнаружили, что наша компания состоит из герцога Ричмонда, лорда Лонсдейла, лорда Джорджа Бентинка, лорда Инджестри, лорда Джона Бересфорда, леди Вебстер, чей муж, ныне покойный, был сыном леди Холланд, двух или трех приятных собеседников для заполнения компании и нас самих.
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Вторник.

Леди Вебстер, мистер Бэнкрофт и я отправились в Касл-Ховард, так как лорд Морпет написал своей матери, что мы будем там и пообедаем с ней. Касл-Ховард находится в двадцати пяти милях по другую сторону от Йорка, который сам находится в двадцати пяти милях от Ньюби. Но что такое пятьдесят миль, когда находишься под крылом «железнодорожного короля» и можешь иметь в своем распоряжении специальный паровоз. По прибытии на станцию Касл-Ховард мы обнаружили карету лорда Карлайла с четверкой лошадей и почтеннейшим кучером, ожидающим нас. Мы почти сразу въезжаем в парк, но до замка около четырех миль через множество ворот, которые нам открывали верховые лакеи. Леди Карлайл приняла нас самым восхитительным образом... Я была рада увидеть дом лорда Морпета и его мать, которая теперь редко ездит в Лондон. Она была дочерью прекрасной герцогини Девонширской и отвела меня в свою гардеробную, чтобы показать мне ее портрет... В среду мы поехали в Йорк, чтобы стать свидетелями приема принца Альберта, увидеть руины аббатства Святой Марии, выставку цветов, пообедать с лорд-мэром и, прежде всего, посетить молитву в соборе и услышать благородный гимн. Собор был переполнен незнакомцами, и очень многими из Лондона. На следующий день был день большого обеда, и я посылаю вам «Пост», содержащий речь мистера Бэнкрофта. Она была тепло встречена всеми, кто ее слышал.

В десять вечера мы, дамы, отправились в Йорк на бал лорд-мэра, где джентльмены должны были встретить нас после обеда. Все стекались поздравить меня с речью вашего отца. Даже принц Альберт, когда меня подвели сделать реверанс, предложил мне руку, что является великой любезностью со стороны королевской особы, и говорил о большой красоте и красноречии речи мистера Б. Принц вскоре ушел: лорд-мэр проводил меня к ужину, и я сидела между ним и герцогом Ричмондом за высоким столом, который шел поперек начала зала. Гилдхолл — это красивый старинный зал с прекрасным старинным окном с узорами, и сцена с пятью столами, идущими вдоль зала, и верхним поперек начала, была очень веселой и блестящей. Было несколько тостов, и ваш отец снова произнес небольшую речь, короткую и приятную. Мы вернулись домой только в половине четвертого утра... В пятницу утром [14 июля] многие гости, герцог Ричмонд и другие, уехали, и мистеру Хадсону пришлось сопровождать принца Альберта в город, но он вернулся в тот же вечер... На следующий день мы все отправились навестить поместье мистера Хадсона [название поместья неразборчиво], за которое он заплатил пятьсот тысяч фунтов герцогу Девонширскому... Оно благородно расположено на Йоркширских холмах, прекрасном хребте, и выходит на долину Хамбера, что было интересно для меня, так как это была река, по которой наши отцы-пилигримы плыли вниз и лежали в Уоше в ее устье, ожидая переправы в Голландию. Они приехали, наши плимутские отцы, в основном из Линкольншира и региона, который лежал под нами. Я думала о них, и сцена их страданий была более облагорожена в моих глазах их памятью, чем благородными особняками и богатыми поместьями, которые пируют глаз.
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В понедельник утром мы покинули Ньюби и направились в Йорк по пути домой. Так случилось, что судьи должны были открыть суд в то самое утро, по каковому случаю они всегда завтракают с лорд-мэром в своих алых мантиях и париках, лорд-мэр и олдермены также в своих алых мантиях с мехом, а леди-мэрша преподносит судьям огромные букеты самых богатых цветов. Мы были приглашены на этот завтрак, и я нашла его очень занимательным. Я сидела рядом с верховным шерифом, который очень хотел, чтобы мы остались на несколько часов, поехали в замок, посмотрели, как открывается суд, и послушали одно или два дела. Верховный шериф графства — важная персона, и у него есть карета и ливреи такие же величественные, как у королевы. После завтрака мы попрощались с нашими йоркскими друзьями и отправились с нашими большими букетами (ибо раздача распространилась и на нас) домой.

Т. Д.

Лондон, 9 августа 1848 г.

Мой дорогой брат: ...В субботу мы отправились в Нанем, великолепную резиденцию покойного архиепископа Йоркского, ныне принадлежащую его старшему сыну, мистеру Грэнвиллу Харкорту... Гостями, помимо нас, были сэр Роберт и леди Пиль, лорд и леди Вильерс, лорд и леди Норрис, лорд Гарри Вэйн и т. д. Мы сочли за большую честь остановиться в одном доме с сэром Робертом Пилем, и я также имела удовольствие сидеть рядом с ним за обедом все три дня, что мы там были. Он был полон разговоров самого лучшего толка. Мистер Денисон и леди Шарлотта, его жена, также были в нашей компании. Она была дочерью герцога Портлендского и сестрой лорда Джорджа Бентинка, великого антагониста сэра Роберта в Палате.

В воскресенье утром мы посетили красивую маленькую церковь в поместье, которая вместе со своим домом священника является приятным объектом на территории. На следующий день вся компания была доставлена в Бленхейм, резиденцию знаменитого герцога Мальборо, построенную за счет страны. Территория изысканна, но больше всего меня очаровала коллекция картин. Здесь были лучшие Ван Дейки, Рубенсы и сэр Джошуа Рейнольдс, которые я видела. Сэр Роберт Пиль — большой знаток искусства и, казалось, высоко ценил их. В целом это был поистине восхитительный день: поездка в пятнадцать миль в открытых каретах и через Оксфорд сама по себе была большим удовольствием. Вчера мы вернулись в Лондон, а в четверг отправляемся в Шотландию.

Мистеру и миссис И. П. Д.

Эдинбург, 16 августа 1848 г.

Мой дорогой дядя и тетя: ...Об Эдинбурге я не могу сказать достаточно, чтобы выразить свое восхищение. Замковая скала, Трон Артура, скалы Солсбери и Калтон-Хилл — все это отдельные и прекрасные горы, которые вместе с заливом Ферт-оф-Форт, океаном и старым живописным городом составляют ансамбль прекрасных объектов, подобных которым я нигде больше не видела. Мистер Резерфорд, лорд-адвокат, который входит в министерство, написал своим друзьям, что мы едем, и несколько джентльменов пришли к завтраку на следующее утро. Мистер Гордон, его племянник, женился на дочери профессора Уилсона и пригласил нас обедать в тот день, чтобы встретиться с профессором и т. д. ... После завтрака мы поехали за город в Хоторнден, бывшую резиденцию поэта Драммонда, и в поместье лорда Рослина, где находятся руины замка Рослин и, прежде всего, часовни Рослин... После долгого пребывания и восхищения мы вернулись в Эдинбург как раз к обеду у мистера Гордона, где мы встретили профессора Уилсона, еще одну дочь и сына, миссис Резерфорд, жену лорда-адвоката, и капитана Резерфорда, его брата, с женой. Мы провели очень приятный вечер и договорились пообедать там снова совсем по-семейному, только с профессором, чья беседа восхитительна.
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На следующее утро мы отправились в Крейгкрук, загородную резиденцию лорда Джеффри, чтобы повидаться и пообедать с ним. Он был прикован к кушетке... Ему семьдесят три или семьдесят четыре года, но выглядит он не старше пятидесяти. У него прекрасная голова и лоб, а также самые приятные и вежливые манеры, скорее старой школы. Поскольку он не мог встать, чтобы встретить меня, он поцеловал мне руку. Миссис Джеффри — умная и приятная женщина, но в последний год у нее было слабое здоровье. Она была мисс Уилкс из Нью-Йорка, вы знаете. Дом был старым, с зубчатыми стенами и укреплениями, а с современными пристройками — это самая красивая резиденция. Капитан Резерфорд сказал мне, что, когда он получил письмо лорда-адвоката с сообщением о том, что мы едем, он пошел к лорду Джеффри, чтобы узнать, будет ли он достаточно здоров, чтобы принять нас, и он выразил сильнейшее восхищение работой мистера Бэнкрофта.

Это, возможно, расположило их принять нас с той сердечностью, которая сделала наш визит таким приятным. Мистер Эмпсон, его зять и главный редактор «Эдинбургского обозрения», гостил там, и после двухчасового разговора с лордом и миссис Джеффри мы совершили с ним прогулку по территории, откуда открываются восхитительные и величественные виды на все окрестности, а окрестности никогда не были такими красивыми.

У. Д. Б.

Тарбет на озере Лох-Ломонд, 28 августа 1848 г.

Дорогой У. ...Будучи задержанной здесь дождем этим утром, я посвящаю его вам и своему дневнику... Следующий день был воскресеньем, но погода была хорошей, и мы решили продолжить наше путешествие, следуя вдоль реки Тей, осматривая Бирнамский лес и Дунсинан по пути в Данкелд, недалеко от которого находится прекрасная резиденция герцога Атолла. Мы совершили восхитительную прогулку по красивой территории и отправились в Блэр-Атолл на ночлег. Это главная резиденция герцога Атолла, и у него здесь есть еще один дом и территория, очень красивые, хотя и не такие обширные, как в Данкелде... Когда хозяин гостиницы узнал, кто мы такие, он настоял на том, чтобы отправить сообщение герцогу, который прислал нам приказ подняться по Глен-Тилту и встретил нас там сам. Мы вошли через парк и последовали вверх по Тилту. Ничто не могло быть более диким, чем этот узкий извилистый проход, по которому мы следовали восемь миль, пока не дошли до лесного домика герцога. Здесь нас ждала самая живописная группа в полном шотландском наряде: главный егерь, главный пастух, смотрители псарен со своими собаками на поводках, волынщик и т. д., и т. д. Они сказали нам, что герцог прислал весть, что мы едем, и он скоро будет там сам.

Через несколько мгновений он появился также в полном шотландском костюме с голыми коленями, килтом, филибегом и т. д. Он сказал нам, что у него тогда на этих горах было 15 000 голов оленей, и подумал, что нам может понравиться увидеть «старт», как это называется. Однако главный егерь сказал ему, что ветер изменился, что влияет на запах, и что в тот день ничего нельзя сделать. Герцог попытался загладить вину, заставив некоторых своих людей спеть нам гэльские песни и показать нам некоторые атлетические шотландские игры. Маленький домик он также осмотрел с нами и сказал, что герцогиня приезжала туда и жила шесть или семь недель осенью, и что герцог и герцогиня Баклю арендовали его много лет, пока он был несовершеннолетним. Если бы вы могли видеть крошечные маленькие комнаты, вы были бы удивлены, обнаружив, что любовь к спорту может сделать для этих людей, которые владеют настоящими дворцами.

Пообедав снова лососем и рябчиками в хорошенькой маленькой гостинице, мы взяли почтовую карету, чтобы ехать дальше в Теймут, маленькую деревушку, примыкающую к поместью лорда Бредалбейна. Мы прибыли в гостиницу только после восьми и обнаружили, что она полностью заполнена... Нас отправили к школьному учителю спать в самой маленькой из маленьких комнат, с большими часами, которые тикали и били так громко, что мы были вынуждены остановить их, к большому недоумению, смею сказать, учеников на следующий день. Прежде чем мы легли в постель, в дверь постучали, что оказалось дворецким лорда Бредалбейна, чтобы сказать, что ему было поручено узнать, когда мы прибудем в гостиницу, так как его светлость слышал, что мы в Шотландии, и хотел, чтобы мы нанесли им визит.

На следующее утро, прежде чем мы встали, пришла записка от лорда Бредалбейна с призывом немедленно приехать в замок... Замок Теймут, хотя ему не более пятидесяти лет, имеет вид старого феодального замка... Когда нас проводили вверх по великолепной лестнице сначала через большую прихожую, затем через превосходный зал с высоким потолком, сияющим гербами, и с самой легкой и тонкой резьбой на каждой части дубовых панелей, затем через длинную галерею с более тяжелой резьбой, наполненную прекрасными старинными шкафами, в библиотеку, мне показалось, что весь замок — это одно из тех магических заблуждений, о которых читаешь в сказках, настолько странно было найти такое княжеское великолепие в полном одиночестве среди таких диких и уединенных сцен. У меня всегда было чувство, что он внезапно исчезнет при взмахе волшебной палочки, как он, должно быть, и возник. Библиотека — это, безусловно, самая красивая комната, которую я когда-либо видела. Ее окна, арки и дверные проемы — все из тонкой резной готической работы, легкой, как паутина. Одна дверь, которую он недавно добавил, стоила тысячу фунтов, только дверь, не дверной проем, так что вы можете судить об изысканном мастерстве. Здесь к нам присоединилась леди Бредалбейн, с которой я раньше никогда не встречалась... Во время обеда волынщик в полном костюме играл пиброх в галерее за окном, а после того, как он закончил, оркестр, также в полном шотландском наряде, играл итальянскую, немецкую, а также шотландскую музыку на самом приятном расстоянии. Я не видела ничего в Англии, что сравнилось бы по великолепию с тем положением, которое здесь поддерживается.

Мы провели среду и четверг здесь очень приятно, и мы ездили верхом или гуляли в течение всего дня. Лорд Бредалбейн, кстати, только что был назначен лордом-камергером королевы вместо лорда Спенсера. Я рада этому, потому что мы часто контактируем с лордом-камергером, но мне очень странно, что человек, который живет как король и через владения которого мы проехали сто миль от Немецкого океана до Атлантики, может быть камергером у какой-либо королевы. Эти феодальные подчинения мы, республиканцы, не можем понять... Мы остановились в маленьком городке Обан. Прочитав наши письма и пообедав, мы вышли как раз перед закатом на прогулку.

Мы очень хотели увидеть руины Дунолли. Мы прошли мимо домика привратника и оказались прямо в самых живописных местах на самом берегу океана, с Западными островами, лежащими перед нами. Мистер Бэнкрофт подал свою карточку, что мгновенно принесло ключ от старого замка, и через несколько мгновений капитан Макдугал и мистер Фиппс, брат лорда Норманби, присоединились к нам. Они указали на интересные точки в ландшафте, замок Ардторниш, сцену «Властелина островов» и т. д., в дополнение к прекрасным старым руинам, которые мы приехали посмотреть. Мы задержались, пока маяки не начали светиться, и мне очень напомнило пейзаж в Вудс-Хоул, которым я раньше так наслаждалась, только тот не мог похвастаться ассоциацией с поэзией и феодальной романтикой. Затем мы вошли в дом и обнаружили очаровательный семейный круг в полном вечернем наряде с короткими рукавами, так что мой серый дорожный плащ и соломенная шляпка были несколько неуместны. Здесь были миссис Фиппс и мисс Кэмпбелл, ее сестра, дочери сэра Колина Кэмпбелла, и, к моему огромному восторгу, капитан Макдугал вынес большую брошь Лорна, которую его предок выиграл у Брюса и историю которой вы найдете во «Властелине островов». Она скрепляла шотландский плед и больше чайной чашки. Он описал мне почтительный способ, которым Скотт взял ее обеими руками, когда показывал ее ему. Весь вечер был приятным и тем более оттого, что был неожиданным... Одна маленькая вещь, которая всегда добавляет очарования шотландским пейзажам, — это одежда крестьян. Никогда не видишь настоящего шотландского костюма, но у каждого пастуха есть плед, перекинутый через одно плечо, создающий самую грациозную драпировку. Это, вместе с универсальным беретом Гленгарри, очень красиво.

В Глазго мы намеревались нанести однодневный визит историку Элисону, но получили письма с известием о прибытии губернатора Дэвиса в Лондон с мистером Коркораном и немедленно повернули лица к дому. Мы должны были провести неделю по возвращении среди озер, и я протестовала против возвращения в Лондон без хотя бы одного взгляда. Поэтому мы остановились в Кендале в субботу, взяли маленькую карету до Уиндермира и Эмблсайда и провели весь вечер с поэтом и миссис Вордсворт в их собственном изысканном доме на Райдал-Маунт. В десять часов мы отправились оттуда к мисс Мартино, которая построила самый красивый из домов в этой долине рядом с миссис Арнольд в Фокс-Хау. Так как у нас был только один день, мы договорились с мисс Мартино, чтобы она поехала с нами и была нашим гидом, и отправились на следующий день в шесть часов и поехали в Кесвик на завтрак. Оттуда мы отправились в Борроудейл, на берег Дервентвотера, а затем в Улсуотер и домой через прекрасный перевал Киркстоун. По возвращении я обнаружила, что герцог и герцогиня Аргайл заходили навестить нас.

Пришло время закрывать депешную сумку, и я должна поторопиться выразить свой восторг от пейзажа озер. Я могла бы провести там месяц, вполне по моему вкусу. Мы прибыли домой в понедельник, а рано на следующее утро пришли мистер Дэвис и мистер Коркоран. Они поехали посмотреть, как парламент распускается лично королевой.



[image: George Bancroft.  Probably taken at Brady’s National Gallery, New York, sometime after his return from England; from a picture owned by Elizabeth B. Bliss]


Мистеру и миссис И. П. Д.

Лондон, 14 декабря 1848 г.

Дорогой дядя и тетя: В пятницу мы обедали у мистера Тафнелла, который женился прошлой весной на дочери лорда Розбери, леди Энн Примроуз, очень «милой особе», если использовать любимый английский термин похвалы... Сэр Джон Хобхаус был в нашей компании, и он рассказал нам так много о Байроне, который был его близким другом, как вы помните из его биографии, что мы задержались за обедом гораздо дольше обычного... Во вторник нас пригласили обедать к мисс Куттс, но мы были заняты у мистера Герни, невероятно богатого банкира-квакера, брата миссис Фрай. Его дочь замужем за Эрнестом Бунзеном, вторым сыном нашего друга. Мы были в восторге от всей семейной сцены, которая была совсем не похожа на все, что мы видели в Англии. Они живут в Аптон-парке, красивой загородной резиденции примерно в восьми милях от нас, и окружены своими детьми и внуками. Их костюм и язык строго квакерские, что было очень к лицу милому, спокойному лицу миссис Герни... Выборы Луи Наполеона кажутся решенными и являются для меня одной из самых поразительных вещей века. Когда мы провели несколько дней с ним у мистера Бейтса, я бы не дала и двух соломинок за его шансы на будущую карьеру. Сегодня вечером исполняется «Илия» Мендельсона, и поет Дженни Линд. Мы не смогли достать билеты, которые последние несколько дней продавались по пять гиней за штуку. К моей огромной радости, мисс Куттс только что написала мне, что у нее есть два для нашего пользования, и просит нас пообедать с ней пораньше, в пять часов, и сопровождать ее.

И. П. Д.

Лондон, 8 июня 1849 г.

Я благодарю вас, мой дорогой дядя, за ваше приятное письмо, которое содержало, как обычно, много интересного для меня. И вот мистер и миссис Лоуренс должны стать нашими преемниками... Счастливы, как мы были здесь, я испытываю большое удовлетворение от того, что мы заходим, а не восходим; что мы сделали свою работу, вместо того чтобы иметь ее впереди. Как и все наши удовольствия, здешние заработаны усталостью и усилиями, и я бы не хотела добровольно прожить последние три года снова, или три года, подобные им, хотя они содержали высокие и длительные удовлетворения. Мы постоянно слышим самые сильные выражения сожаления по поводу нашего приближающегося отъезда, и во многих случаях это, я знаю, самое искреннее. Мои отношения здесь были самыми приятными, и особенно в том интеллектуальном кругу, чей высокий характер и культура сделали их внимание самым драгоценным для меня. Проявления этой доброты возрастают по мере приближения времени нашего отъезда, и мы завалены приглашениями всех видов.

Молодой Прескотт здесь. Я хотела бы, чтобы Прескотт мог видеть его прием у леди Лавлейс на днях, когда там собрались гении и литераторы. Какое это благословение иногда для сына — иметь отца.

Завтра мы обедаем с лордом Джоном Расселом в Пембрук-Лодж в Ричмонд-парке. В понедельник мы завтракаем с Маколеем. Мы встретили его на обеде на этой неделе у леди Уолдегрейв, и он сказал: «Хотели бы вы позавтракать со мной как-нибудь утром, если я приглашу еще одну или две дамы?» «Хотели бы!» — сказала я, — «Я была бы в восторге безмерно». Поэтому он прислал нам записку на следующий понедельник. Я рассчитываю увидеть его холостяцкое заведение, его библиотеку и образ жизни. В среду мы идем на бал во дворец. Но бесполезно продолжать, ибо каждый день заполнен таким образом, и это дает вам представление о Лондоне в сезон.

И. П. Д.

Лондон, 22 июня 1849 г.

Мой дорогой дядя: Вчера я провела один из самых приятных дней, которые у меня были в Англии, в Оксфорде, куда я ездила с компанией, чтобы увидеть, как мистер Бэнкрофт получает свою степень... Ничто не могло пройти лучше, чем все это дело. Мистер Бэнкрофт поехал накануне, но миссис Стюарт Маккензи и ее дочь, вместе с леди Элизабет Уолдегрейв, Луизой и мной, поехали вчера утром и вернулись ночью. Мы обедали у вице-канцлера (где мистер Б. произнес приятную небольшую неофициальную речь) и были встречены с большой добротой всеми. Я хотела бы, чтобы вы могли видеть мистера Бэнкрофта, гуляющего весь день в своей алой мантии и круглой бархатной шапочке, такой, какую вы видите на старых венецианских картинах. С этого времени мы будем испытывать боль, прощаясь один за другим с нашими друзьями, так как они покидают город, чтобы не возвращаться, пока мы не уедем.

СНОСКИ.

[7] Дочь мистера Бэнкрофта.

[28] Жена президента Полка.

[37] Единственный ребенок от второго брака миссис Бэнкрофт, который умер в возрасте семи лет.
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